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safety
l IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS. READ

CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
l Remove all packaging and any labels.
l If the plug or cord is damaged it must, for safety reasons, be

replaced by Kenwood or an authorised Kenwood repairer in
order to avoid a hazard.

l DO NOT under any circumstances use this appliance for
anything other than its intended domestic purpose.

l DO NOT use this appliance if there is any visible sign of
damage to the oven, supply cord or door seal or if it has been
accidentally dropped.

l DO NOT immerse this appliance, the supply cord or the plug in
water or any other liquid.

l DO NOT let the electrical supply cord hang over the edge of a
work surface or allow it to touch hot surfaces such as a gas or
electric hob.

l This appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system.

l This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

l Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children unless they are
older than 8 and supervised.

l Keep the appliance and its cord out of reach of children less
than 8 years.

l During use the appliance becomes hot. Care should be taken
to avoid touching heating elements inside the oven.

l WARNING: Accessible parts may become hot during use.
Young children should be kept away.

l The microwave oven is intended for heating food and
beverages. Drying of food or clothing and heating of warming



2 3

pads, slippers, sponges, damp cloth and similar may lead to 
risk of injury, ignition or fire.

l WARNING: Liquids and other foods must not be heated in
sealed containers since they are liable to explode. Eggs in their
shells and whole hard-boiled eggs should not be heated in a
microwave oven since they may explode even after microwave
heating has ended.

l To reduce the risk of fire in the oven space you should supervise
the oven when in use especially when food is heated or cooked
in disposable containers of plastic, paper or other combustible
materials.

l If smoke is observed, keep the oven door closed and switch
off and disconnect the power supply. Leave well alone until the
smoke has ceased.

l DO NOT operate the oven when it is empty as this could
seriously damage the oven.

l DO NOT use the oven space for any type of storage.
l DO NOT cook foods such as egg yolks, potatoes, chicken

livers etc, without first piercing several times with a fork.
l DO NOT cook foods directly on the glass tray. Place food in a

suitable dish before placing in the oven.
l DO NOT use metal pans or dishes with metal handles. DO

NOT use anything with a metal trim, or covered metal twist ties
in the oven.

l Only use utensils that are suitable for use in Microwave ovens.
Before use, check that the utensils are suitable for use in
microwave ovens.

l Always test the temperature of cooked food especially if you
are heating or cooking foods or liquids for babies. Foods and
liquids should be allowed to stand for a few minutes and stirred
to distribute heat evenly. Remember to stir with a non-metal
utensil to prevent the food or liquid suddenly bubbling over the
container.

l There are certain foods such as jam, mincemeat and Christmas
pudding, which heat up very quickly, and care should be taken
to check the temperature before consuming.



4 5

l When heating or cooking certain foods with a high fat or sugar
content do not use plastic containers.

l If using a thermometer ensure it is a model specifically for use in
microwave ovens.

l DO NOT attempt to deep fry food in the microwave.
l Please remember when microwaving liquids that although

the container is not hot the liquid inside is, and will release
steam or spit as in conventional cooking. Microwave heating of
beverages can result in delayed eruptive boiling, therefore care
shall be taken when handling the container.

l WARNING: If the door or door seals are damaged, the oven
must not be operated until it has been repaired by a competent
person.

l WARNING: It is hazardous for anyone other than a competent
person to carry out any service or repair operation which
involves the removal of a cover which gives protection against
exposure to microwave energy.

l The oven should be cleaned regularly, and any food deposits
removed.

l Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to
deterioration of the surface that could adversely affect the life of
the appliance and possibly result in a hazardous situation.

l This microwave oven is not suitable for cabinets or built-in
situations.

l This microwave oven is not suitable for road vehicles, caravans,
campers and other similar vehicles.

l The rear surface of the appliance should be placed against a wall.
l The contents of feeding bottles and baby food jars shall

be stirred or shaken and the temperature checked before
consumption, in order to avoid burns.

Cleaning 
l Always turn the oven off and remove the plug from the socket

before cleaning.
l The oven can be clean by wiping with a soft damp cloth. Dry

thoroughly.
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l If the interior of the oven is heavily soiled clean with a mild
detergent solution. Do not use harsh or aggressive detergents
as this will damage the oven.

l Do not use a knife or any other form of scraper to remove food
residues from this oven.

l Ensure the door seals and adjacent parts are kept clean by
wiping with a damp cloth. If the door seals or adjacent parts
become dirty wash with warm soapy water; then rinse & dry.

l The glass tray can be removed and washed in warm soapy
water, then rinse and dry thoroughly.

l The roller ring and bottom surface of the oven should be
cleaned regularly using a mild detergent to avoid excessive
noise. Dry thoroughly with a soft cloth.

before using your Kenwood appliance
l	 Remove all labels and any packaging from

inside the oven. Do not attempt to remove
the Mica cover that is screwed to the
oven cavity, as it is there to protect the
magnetron.

l	 Check the oven for signs of damage, such as
misaligned or damaged door, dents in the interior
cavity or damaged seals. Do not use the oven if
damaged.

before plugging in
l	 Before switching on make sure that the voltage of

your electricity supply is the same as that indicated
on the rating plate.

l	 The appliance must be earthed.
l	 This appliance conforms to EC Directive

2014/30/EU on Electromagnetic
Compatibility.

radio interference
Operation of the microwave oven can cause
interference to your radio, TV or similar equipment.
If interference occurs, it can be reduced by taking
the following measures:

l	 Clean the oven door and seals.
l	 Move the radio or television antenna.
l	 Relocate the oven away from the receiver.

before using for the first time
1  Do not place anything on top of the oven.
2  The rear surface of the appliance should be placed 

against a wall. Leave a minimum clearance of 30cm 
above the oven and a minimum clearance of 20cm 
is required between the oven and any adjacent wall.

3  Fit the roller support and glass tray.

l	 Your new Kenwood microwave oven has a 900
watt microwave and 1100 watt grill which can be
used with the microwave or separately. It has a
25 litre capacity, 5 microwave power level, a grill-
only function, 4 combination microwave+grill and
10 auto menu programmes.

l	 It has the added features of a 1400W convection
heater and fan which can be used on their own or
in conjunction with either the microwave or the grill;
or with both.

l	 Convection helps improve the efficiency of the
cooking and this can reduce cooking times by as
much as 25%, in turn helping save your power. It
can be used for defrosting, cooking and reheating.
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WARNING: Avoiding exposure to excessive 
microwave energy 

• DO NOT attempt to operate the oven with the door 

open as this can result in harmful exposure to 
microwave energy. 

• DO NOT tamper with the safety interlocks that keep 
the door closed. 

• DO NOT operate the oven if It is damaged in any 
way. It is particularly important that the oven door is 
closed properly and that there is no damage to the: 
o Door (bent

) 
o H inges and Latches (broken or loose) 
o Door seals. 

• The oven should not be adjusted or repaired by 

anyone othe r than properly qualified service 
personnel. 



the control panel 

key 

G) Display panel 
@ Microwave button 
@ Grill/ Combi. button 
© Convection button 
® WeighVTime Defrost button 
@ Clock/Kitchen Timer button 
(J) Stop/Clear button 
® Start/ +30sec./Confirm button 
® Time/WeighVAuto Menu dial 

(Please also see the following pages for more details). 
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setting the clock 

• Switch on the power and a beep will sound. 

You will see: 

,,.,, ,, 
,_,.,_, ,_, 

Note: this clock is a 24-hour clock so, for example, for 

1 0 am you need to set to 10:00 and for 1 0 pm 

you need to set to 22:00. 

Example setting: to set 10:15 am 

• Press "Clock/Kitchen timer" and the hour figures flash 

'00':00 

\ I I I / 

,,, ,,.,, ,, 
� ,_, ,_, . ,_, ,_, 

I II I \ 

• Turn the "Timer/WeighVAuto Menu"dial until the hour 

figure is set at 10:00 

, ,,.,, ,, 
I I_I • I_I I_I 

• Press "Clock/Kitchen Timer" and the minute figures 

flash 10: '00' 

\ I I I I 

, ,,.,, ,,✓ 

I I_I • I_I I_I:: 
1 I I I \

• Turn the "Time/WeighVAuto Menu" dial until the minute 

figures are set at 10:15 

, ,,. 
I I_I• 

I 1.
-

1,-

• Press "Clock/Kitchen Timer" and the clock is set. 

Note that if the "Stop/Clear" button is pressed during the 

setting then the display goes back to 0:00. 
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cooking 

There are 5 microwave power levels and 4 grill power levels - 3 of these are with the microwave or the convection or 

with both operating at the same time. The oven automatically cooks on high microwave power unless set otherwise. 

Display Microwave power level Grill power Convection power 
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p en 
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p 30 
Medium low 30% - -
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Low 10% - -
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,_ 
-

I 

liiiil El 

,-
-2

Medium 50% 100% -
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• To set the cooking function press either the 

"Microwave" button or the "Grlll/Combi" button and 

turn the "Time/WeighVAuto Menu"dial until the desired 

setting is reached. Then press "StarV+30sec./Confirm". 

• To set the cooking time turn the 

"Time/WeighVAuto Menu" dial, 

Note: that this can also be used to set the power 

level. 

Example 1 : to set for microwave only cooking at 80% 

power for 7 minutes 30 seconds cooking: 

• Press the "Microwave" button, then turn the 

"Time/WeighVAuto Menu" dial until the display shows 

PS0. 

Press "Start/+30sec./Confirm" 

.,,, 
DLI 

• Turn the "Time/WeighVAuto Menu"dial until the 

display shows "7:30" 

• Press "Start/+30sec./Confirm" to start cooking. 

Note: 

• The maximum cooking time which can be set is 95 

minutes. The increases in setting of the time are: 

From 0 - 1 minute steps of 5 seconds 

1 - 5 minutes steps of 1 0 seconds 

5 - 10 minutes steps of 30 seconds 

10 - 30 minutes : steps of 1 minute 

30 - 95 minutes : steps of 5 minutes 

• If you press "Stop/Clear" or open the door at any 

point during cooking, this will pause the cooking 

programme. 

• After closing the door, press "StarV +30sec./Confirm" 

to resume the cooking. 

• To cancel the cooking at any time, press "Stop/Clear" 

twice. At the end of cooking the oven will beep 5 

times and the display panel will show the current time. 

Example 2: to cook with 1 00% grill and 50% 

microwave for 5 minutes 30 seconds: 

• Press the "Grill/Combi" button, turn the 

"Time/WeighVAuto Menu" dial until the display 

shows C-2 

Press "StarV+30sec./Confirm" 

� El 

,­
L 

-

• Turn the "Time/WeighVAuto Menu" dial until the display 

shows 5:30 

El 

.-. ,,, 
J•JLI 

• Press "StarV+30sec./Confirm" to start cooking. 

Note: 

When using the grill it is suggested that the 

food should be turned over at least once 

during the cooking so that it is grilled evenly 

on both sides. 

For grill settings, when the cooking time reaches half 

way, the oven will beep twice to remind you to turn the 

food over. After you have done this, press 

"Start/+30sec./Confirm" to resume. 

If there is no action, the oven will continue cooking. 
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convection cooking (with 

preheating function) 

• Press "Convection" once. "150°C" displays. Press the 

same key up to 10 times or turn the 

"Time/WeighVAuto Menu" dial to choose the 

convection temperature. 

• Press "Start/+30sec./Confirm" to confirm the 

temperature. 

• Press "Start/+30sec./Confirm" again to start 

preheating. 

• The temperature figure will flash when the required 

temperature is reached and the oven will beep twice 

reminding you to put your food in. Put the food in and 

close the door. 

• Turn the "Time/WeighVAuto Menu" dial to adjust the 

cooking time, the maximum time that can be set is 95 

minutes. 

• Press "Start/+30sec./Confirm" to start cooking. 

convection cooking (without 

preheating function) 

• Press "Convection" once. "150°C" displays. Press 

the same key up to 10 times or turn the 

"Time/WeighVAuto Menu" dial to choose the 

convection temperature. 

• Press "Start/ +30sec./Confirm" to confirm the 

temperature. 

• Turn the "Time/WeighVAuto Menu" dial to adjust the 

cooking time, the maximum time that can be set is 95 

minutes. 

• Press "Start/+30sec./Confirm" to start cooking. 

grill cooking 

• Press "Grill/Combi" once. "G-1" will be displayed. 

• Press "Start/ +30sec./Confirm" to confirm the grill 

function. "G-1" displays. 

• Turn the "Time/WeighVAuto Menu" dial to adjust the 

cooking time, the maximum time that can be set is 95 

minutes. 

• Press "Start/+30sec./Confirm" to start cooking. 
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Note: 

When using the grill it is suggested that the 

food should be turned over at least once 

during the cooking so that it is grilled evenly 

on both sides. 

For grill settings, when the cooking time reaches half 

way, the oven will beep twice to remind you to turn the 

food over. After you have done this, press 

"start/+30sec./confirm" to resume. 

11 there is no action, the oven will resume cooking. 

combination cooking 

• Press "Grill/Combi" once. "G-1" will be displayed. 

Keep pressing the same key or turn the 

"Time/WeighVAuto Menu" dial to choose "C-1 ", "C-2", 

"C-3" or "C-4" 

• Press "Start/+30sec./Confirm" to confirm the 

combination function. 

• Turn the "Time/WeighVAuto Menu" dial to adjust the 

cooking time, the maximum time that can be set is 95 

minutes. 

• Press "Start/+30sec./Confirm" to start cooking. 

Function Display Microwave Grill Convection 

Combi.1 C-1 . .

Combi.2 C-2 . .

Combi.3 C-3 . . 

Combi.4 C-4 . . . 



quick start 

The oven can be used without having to program the 

cooking time. Simply press the "Start/+30sec./Confirm" 

button and the oven will start cooking at full power for 

30 seconds. 

Press the "Start/+30sec./Confirm" button again for 

further increases of 1 minute. 

Note: 

• When programmed on microwave, grill, combi or time 

defrost function; pressing "Start/+30sec./Confirm" will 

increase the function time by 30 seconds for each 

press. 

• If the program functions are not being used, cooking 

at 100% power can be started by just turning the 

"Time/WeighVAuto Menu" dial left to set the cooking 

time and then pressing "Start/+30sec./Confirm". 

defrost by weight 

The oven defrosts by weight in increases of 1 00g. 

Example: defrost 1 .2 kg (1200g) of frozen food. 

• Press "Weight/Time Defrost" 

The display shows d-1 

l-f--

ill] 

I 
I 

• Turn the "Time/Weight/Auto Menu" dial until the 

display show "1200" 

ill] 

,, ,,,, 
IC LILI g 

• Press "Start/ +30sec./Confirm". The oven starts 

defrosting, counting down from the time it has 

determined is needed. 

• When defrosting food in plastic non microwaveable 

containers, only defrost until the food can be removed 

from the containers and placed in a microwave safe 

dish to complete the defrosting. 
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defrost by time 

Example : defrost for 3 minutes. 

• Press "WeighVTime Defrost" twice. 

The display shows d-2 

cl-

ill] 

, 
C 

• Turn the "Time/WeighVAuto Menu" dial until the 

display shows the desired time 3:00 

[§1 ill] 

,.,,,, 
J•LILI 

• Press "Start/+30sec./Confirm" The oven starts 

defrosting. To cancel at any time press "Stop/Clear" 

twice. 

Note: 

• The time defrosting power level is set permanently at 

30%. 



auto menu cooking 

The oven has an auto menu which helps you to quickly 

program to cook weights or quantities of 1 O different 

types of foods. These menus are obtained just by 

turning the "Time!Weight/ Auto Menu" dial right until the 

desired menu is displayed. 

auto menu cooking - control 

• Turn the dial to the required menu, then press 

"Start/ +30sec./Confirm". 

• Turn the dial until the desired weight for the menu is

shown. 

• Press "Start/+30sec./Confirm" to start cooking. 

Menu Weight (g) Display 

liiiil "' 

150 I 1- 17 
I ::J LI • 

.., "' 

250 2 
17 17 
,_, '-' • 

A1 
.., "' 

Auto 350 3 
1- 17 

Reheat 
::::, '-' g 

.., "' 

450 1-: e 17 
:::J I_I • 

.., "' 

600 C 17 17 
0 I...J I...J •

liiil "' 

1 (about 230g) I 
I 

A2 liiiil "' 

Potato 
2 (about 460g) 

2 
.., "' 

3 (about 690g) 3 

.., "' 

150 I en 
I _I LI • 

.., "' 

300 3 
1717 

A3 '-' '-' • 

Meat .., "' 

450 1_, en 
_I LI g 

.., "' 

600 
5 

1717 
,_, '-' • 

.., "' 

150 I 1- 17 
I ::::, I_I • 

A4 .., "' 

350 3 en
Vegetable _I LI g 

.., "' 

500 
5 

1717 
,_, '-' • 
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Menu Weight (g) Display 

.., "' 

150 I 
I 50. 

.., "' 

250 2 50. 

A5 .., "' 

Fish 350 -1 
:::.1 so.

Iii! "' 

450 '-I en
_I LI o 

.., "' 

650 1- en
0 _I LI g 

.., "' 

50g (with 450ml cold water) 50. 

A6 .., "' 

Pasta 
1 OOg (with 800ml cold water) I 17 17 

I I...J I...J • 

.., "' 

150g (with 1200ml cold water) I C 17 
I ::::, I...J • 

.., "' 

200 
2 

17 17 
I...JI...J 

A7 .., "' 

Soup 
400 LI 17 17 

I I...J I...J 

.., "' 

600 ,- 17 17 
0 I...JI...J 

AB [l!J "' 

475 '-I 75. Cake 

�[ID[:=] "' 

200 -1 17 17 
e I...J I...J • 

A9 Iii! [l!J El "' 

Pizza 
300 ::J 1717 

:::J LI LI o 

"'1 [l!J El "' 

400 
'-100. 

"'1 [l!J El "' 

500 ,- 1717 
::::, LI LI g 

"'1 [l!J El "' 

750 -1 en
A10 I _I LI g 

Chicken ""1 [l!J El "' 

1000 I 17 17 17 
11...J ,_, ,_, g 

"'1[l!Jl'"'J "' 

1200 I 2 0 0. 



Example: to cook 350g of fish. 

• Turn the "Time/Weight/Auto Menu"dial right until the 

display shows A5 then press "Start/+30sec./Confirm" 

17 
,-, 

• Turn the "Time/Weight/Auto Menu"dial to select the 

weight of the fish, the display shows 350 

• Press "start/+30sec./confirm" to start cooking. 

multi-stage cooking 

The oven can be set for two stages of cooking. In multi­

stage cooking if defrosting is needed, then defrosting 

must be set as the first operation. 

Example: If you want to defrost food for 5 minutes and 

then cook with 80% microwave power for 7 minutes, 

operate it follows: 

• Press "Weight/Time Defrost" twice, and the oven will 

display "d-2" 

� [ID 

' 7 
l I l-

• Turn the "Time/Weight/Auto menu" dial to select the 

defrost time till "5:00" 

� cm 

,- · 17 17 
I • LI LI 

• Press "Microwave" once, the screen display P100 

� 
17 I 17 17 
,- I LILI 
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• Press "Microwave" once again or turn 

"Time/WeighVAuto Menu" dial to choose 80% 

microwave power. 

Press "Start/+30sec./Confirm" to confirm, and the 

screen displays "PB0". 

� 
17 
,-

17 17 
l I LI

• Turn "Time/WeighVAuto Menu"to adjust the cooking 

time until the oven displays 7:00 

7 · 17 17 
I • LI LI 

• Press "Start/+30sec./Confirm"to start cooking. The 

oven will beep once to indicate that the defrosting is 

underway and the display will count down the 5 

minutes. 

When defrosting is complete the oven will beep again 

to indicate that cooking has started and the display 

will count down the 7 minutes. 

When all cooking is complete the oven will beep 5 

times. 



clock/kitchen timer 

The clock function can be used as a timer for other 

activities in the kitchen, but note: 

• This is only as a timer for other activities, it is not 

linked to any cooking function or menu of the 

microwave oven. 

• The maximum time which can be set is 95 minutes. 

To set the kitchen timer: 

• Press the "Clock/Kitchen Timer" button twice. 

• Turn the "Time/Weight/Auto Menu"dial to select the 

desired time period. 

• Press "Start/ +30sec./Confirm" and the timer will start 

counting down. 

• When the time period is completed the oven will beep 

5 times. 

Note: 

• While the Timer function is being used, the oven 

cannot be used for other cooking functions. 

inquiry function 

• To check the "Microwave" power level during cooking, 

press the "Microwave" button and the level will be 

displayed for 3 seconds. 

• During cooking; if the "Clock/Kitchen Timer" button is 

pressed, the present time will be shown. 

fan operates after lengthy cooking 

After cooking of 5 minutes or more, when the cooking 

stops the fan will continue to run for 15 seconds to help 

cool the microwave. 

safety lock / child lock 

The oven has a safety lock which prevents the oven 

being operated 

• To lock the oven, press "Stop/Clear" for 3 seconds. 

There will be a long beep to signal it is locked and the 

display will show "0:00" or current time. 

� 

17 · 17 17 
LI· LI LI 

• To unlock the oven, press "Stop/Clear" for 3 seconds. 

There will be a long beep to signal it is unlocked. The 

display will return to normal. 
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oven light and oven door 

If the oven door is kept open without any operation, the 

oven light will remain on all the time. 

end cooking 

At the end of cooking, there are 5 beeps as a reminder 

that cooking is complete. 



care and cleaning
l Turn the oven off and remove the plug from the
socket before cleaning.

l Keep the inside of the oven clean by wiping with a
damp cloth. If the oven is heavily soiled a mild
detergent solution may be used. Do not use harsh or
aggressive detergents as this will damage the oven.
Do not use a knife or any other form of scraper to
remove food residues from this oven.

l The outside of the oven can be cleaned with a soft
damp cloth. Dry thoroughly.

l Keep the control panel free from too much moisture.
Clean it with a soft damp cloth only and do not use
detergents or abrasives. Dry thoroughly.

l If condensation accumulates inside or around the
outside of the oven door, wipe it clean with a damp
cloth and dry thoroughly. Condensation is quite
normal and forms when moisture is present during
cooking.

l Ensure the door seals and adjacent parts are kept
clean by wiping with a damp cloth. If the door seals
or adjacent parts become dirty wash with warm
soapy water; then rinse & dry. If the door seal is
damaged in any way the oven must not be used until
it has been repaired by a Kenwood Authorised
Repairer.

l It is occasionally necessary to remove the glass tray
for cleaning. Wash the tray in warm soapy water, then
rinse and dry thoroughly.

l The roller ring and bottom surface of the oven should
be cleaned regularly to avoid excessive noise. Simply
wipe the bottom surface of the oven using a mild
detergent and dry thoroughly with a soft cloth. The
roller ring may be washed in mild soapy water, rinsed
and dried thoroughly. Be sure to replace the roller ring
in the correct position.

l Remove odours from your oven by combining a cup
of water with the juice and rind of a lemon in a deep
microwaveable bowl. Microwave for 11⁄2 minutes and
then wipe the inside of the oven with a dry cloth.

l Inspect the oven regularly for signs of corrosion -
particularly around the door. If you find any signs of
corrosion, arrange for the appliance to be serviced.

l For safety reasons the oven light should only be
replaced by a Kenwood Authorised Repairer.

service
If the oven or supply cord are damaged in any way, or it
is necessary to replace the oven light, or repair the oven,
the work must, for safety reasons, be carried out by
Kenwood or a Kenwood Authorised Repairer.

before you call for assistance please check
the following:

l If the oven will not work at all and the display does
not appear, or disappears - check that the oven is
plugged in and switched on. If it is, switch it off and
check that the fuse in the plug or fuseboard is OK. If
necessary try the appliance in a different socket.

l If the microwave will not function, check to see
whether the timer is set. Also check that the door is
properly shut so that the safety interlocks are fully
engaged. If they are not, the oven will not work.

l Check to see that the child-proof lock is not on the
display. If it is, switch it off.

If none of the above actions rectify the
situation, contact:

The shop where you bought the microwave - they will
advise you.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT
DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE
WITH EC DIRECTIVE 2012/19/EU.
At the end of its working life, the product must not be 
disposed of as urban waste.
It must be taken to a special local authority differentiated 
waste collection centre or to a dealer providing this service. 
Disposing of a household appliance separately avoids 
possible negative consequences for the environment 
and health deriving from inappropriate disposal and 
enables the constituent materials to be recovered to 
obtain significant savings in energy and resources. As a 
reminder of the need to dispose of household 
appliances separately, the product is marked with a 
crossed-out wheeled dustbin.
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safety
l INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES.

LISEZ ET CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES IN-
STRUCTIONS POUR POUVOIR VOUS Y RÉFERER
ULTÉRIEUREMENT.

l Retirez tous les éléments d’emballage et les étiquettes.
l Si le cordon ou la prise sont endommagés, il faut les faire rem-

placer, pour des raisons de sécurité, par Kenwood ou un répar-
ateur agréé par Kenwood pour éviter tout accident.

l N’UTILISEZ JAMAIS cet appareil pour une utilisation autre
que celle prévue à des fins domestiques.

l N’UTILISEZ JAMAIS cet appareil si le four présente des
signes visibles d’endommagement, si le cordon d’alimentation
ou le joint de la porte est abîmé, ou si l’appareil est malen-
contreusement tombé par terre.

l N’IMMERGEZ PAS cet appareil, le cordon d’alimentation ou
la prise dans l’eau ou tout autre liquide.

l NE LAISSEZ PAS le cordon d’alimentation dépasser du bord
d’une table, du plan de travail ou être en contact avec des
surfaces chaudes telles qu’une plaque de cuisson au gaz ou à
induction.

l Cet appareil ne doit pas mis en service via un minuteur externe
ni un système de commande à distance.

l Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans
et des personnes présentant des déficiences physiques,sen-
sorielles ou mentales, ou n’ayant aucune expérience ou con-
naissance, hormis si elles agissent sous la supervision de per-
sonnes responsables de leur sécurité, ou si des instructions leur
sont fournies.

l Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Les opérations
de nettoyage et d’entretien utilisateur peuvent être effectuées
par des enfants âgés de plus de 8 ans et dès lors qu’ils sont
sous surveillance.

l Conservez l’appareil et son cordon hors de la portée des en-
fants de moins de 8 ans.

Français
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l Lorsqu’il fonctionne, l’appareil chauffe. Il est recommandé de
veiller à ne pas toucher les éléments chauffants à l’intérieur du
four.

l AVERTISSEMENT : Les pièces accessibles peuvent deven-
ir brûlantes en cours d’utilisation. Veuillez tenir les enfants en
basâge éloignés du four.

l Le four micro-ondes est conçu pour réchauffer des aliments
et des boissons. Sécher des aliments ou des vêtements et
chauffer des coussinets chauffants, des chaussons, des épon-
ges, des tissus humides et tout article similaire peut provoquer
des risques de blessures, de flamme ou d’incendie.

l AVERTISSEMENT : Les liquides et d’autres aliments ne
doivent pas être chauffés dans des récipients fermés car ces
derniers risquent d’exploser. Il est vivement déconseillé de
passer au four micro-onde les oeufs dans leurs coquilles et les
oeufs durs entiers, dans la mesure où ils peuvent éclater, même
une fois le passage au four micro-onde terminé.

l Pour réduire le risque d’incendie dans l’espace du four, il
est conseillé de le surveiller lorsque ce dernier fonctionne, et
notamment lorsque des aliments sont réchauffés ou cuits dans
des récipients jetables en plastique, papier ou autres matériaux
inflammables.

l Si de la fumée apparaît, maintenez la porte du four fer-
mée,éteignez l’appareil et débranchez la prise d’alimentation.
Quittezles lieux un certain temps jusqu’à disparition totale de la
fumée.

l NE FAITES pas fonctionner le four lorsqu’il est vide car cela
pourrait sérieusement l’endommager.

l N’UTILISEZ PAS l’espace du four pour y stocker quoi que ce
soit.

l NE FAITES pas cuire des aliments tels que des jaunes d’oeuf
ou des pommes de terre, des foies de volaille, etc. sans avoir
au préalable percé plusieurs fois les aliments à l’aide d’une
fourchette.
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l NE FAITES pas cuire les aliments directement sur le plateau
en verre. Disposez les aliments dans un plat approprié avant
d’insérer ce dernier dans le four.

l N’UTILISEZ PAS des plats en métal ou de la vaisselle com-
portant des poignées métalliques. NE METTEZ aucun récipient
dans le four comportant des décorations métallisées.

l Utilisez uniquement des ustensiles qui passent au four
microonde. Avant de les utiliser, vérifiez que les ustensiles peu-
vent passer au four micro-onde.

l Testez toujours la température des aliments cuits, et notamment
si vous réchauffez ou cuisez de la nourriture ou des liquides
pour bébé. Laissez les aliments et les liquides refroidir quelques
minutes et mélangez-les pour répartir uniformément la chaleur.
N’oubliez pas de remuer avec un ustensile dans une matière
autre que du métal pour éviter que le liquide ou les aliments ne
se mettent soudainement à déborder du récipient.

l Certains aliments comme la confiture, le hachis de viande ou
pudding de Noël, se réchauffent très rapidement, et il est donc
vivement recommandé de vérifier leur température avant de les
consommer.

l Lorsque vous réchauffez ou faites cuire des aliments présentant
une teneur élevée en matières grasses ou en sucre, n’utilisez
pas de récipients en plastique.

l Si vous utilisez un thermomètre, assurez-vous que le modèle
est spécifiquement conçu pour une utilisation au four micro-
onde.

l N’ESSAYEZ PAS de faire frire des aliments au four micro-
onde.

l Rappelez-vous que lorsque vous passez au four micro-onde
des liquides, même si le récipient n’est pas chaud, les liquides
eux le sont, et ils diffusent de la vapeur ou débordent légère-
ment, tout comme sur un feu de cuisson classique. Le fait de
réchauffer des boissons au four micro-onde peut provoquer
une ebullition retardée ; il est donc vivement conseillé de faire
attention lorsque vous manipulez votre récipient qui sort du four
micro-onde.
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l AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de la porte sont
endommagés, le four ne doit pas fonctionné tant qu’il n’a
pasété réparé par une personne compétente.

l AVERTISSEMENT : Il est vivement déconseillé à toute per-
sonne autre que du personnel d’entretien dûment qualifié et
habilité d’effectuer un quelconque dépannage ou opération-
visant à retirer le cache servant de protection contre l’exposition
à l’énergie micro-onde.

l Le four doit être régulièrement nettoyé et tous les résidus de
nourriture doivent être enlevés.

l Le fait de ne pas maintenir le four en état de propreté peut
provoquer une détérioration de la surface, qui pourrait compro-
mettre la durée de vie de l’appareil et engendrer potentiellement
une situation dangereuse.

l Ce four micro-onde n’est pas conçu pour être encastré ou
intégré dans une niche.

l Ce four micro-onde ne peut être utilisé à bord d’un véhicule,
une caravane, un véhicule de camping ou tout autre véhicule
s’y apparentant.

l La surface arrière de l’appareil doit être placée contre un mur.
l Le contenu des biberons ou pots d’aliments pour bébés doit

être agité ou secoué et la température vérifiée avant consom-
mation afin d’éviter le risque de brûlures.

Nettoyage
l Éteignez toujours le four et retirez la fiche de la prise secteur

avant le nettoyage.
l Le four peut être nettoyé à l’aide d’un chiffon doux et humide.

Séchez soigneusement.
l Une solution détergente peut être utilisée si l’intérieur du four

est très sale. N’utilisez pas de détergents agressifs au risque
d’endommager le four.

l N’utilisez pas de couteau ni aucun autre accessoire “grattoir”
pour retirer les résidus d’aliment présents dans le four.
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l Assurez-vous de maintenir les joints de porte et éléments ad-
jacents propres en les essuyant avec un chiffon humide. Les
joints de porte ou éléments adjacents sales peuvent être net-
toyés à l’eau chaude et liquide vaisselle, puis rincés et séchés.

l Le plateau en verre peut être retiré et lavé à l’eau chaude addi-
tionnée de liquide vaisselle, puis rincé et séché soigneusement.

l L’anneau à roulettes et la surface inférieure du four doivent être
nettoyés régulièrement à l’aide d’un détergent doux afin d’éviter
l’apparition de bruits de frottement. Séchez soigneusement à
l’aide d’un chiffon doux.

avant d’utiliser votre appareil Kenwood
l	 Retirez tous les éléments d’emballage et les

étiquettes présents à l’intérieur du four. N’essayez
en aucun cas de retirer la plaque Mica qui est
vissée sur la cavité du four car elle sert de
protection contre le magnétron.

l	 Inspectez le four, à la recherche de signes
d’endommagement, tels qu’une porte décentrée ou
endommagée, des bosses sur la cavité intérieure ou
des joints abîmés. N’utilisez pas le four si ce dernier
est endommagé.

avant de brancher le four
l	 Avant de brancher votre four, assurez-vous que la

tension de votre alimentation électrique est la même
que celle indiquée sur la plaque d’identification.

l	 L’appareil doit être relié à la terre.
l	 Note : Cet appareil est conforme à la directive CE 

2014/30/EU sur la compatibilité électromagnétique.

interférence radio
Le fonctionnement du four micro-onde peut 
provoquer une interférence avec votre radio, votre 
télévision ou tout équipement similaire. Si une 
interférence se produit, elle peut être diminuée en 
prenant les mesures suivantes :

l	 Nettoyez la porte et les joints du four.
l	 Déplacez l’antenne de votre radio ou de la télévision.
l	 Installez ailleurs le four, éloigné du récepteur.

avant d’utiliser votre four pour la première 
fois

1  Ne posez rien sur le four.
2  La surface arrière de l’appareil doit être placée contre 

un mur. Laissez un espace minimum de 30 cm 
audessus du four, et un espace minimum de 20 cm 
entre le four et tout mur adjacent.

3  Installez le support tournant et le plateau en verre.

l	 Votre nouveau four micro-onde Kenwood possède
un micro-onde d’une puissance de 900 watts ainsi
qu’grill d’une puissance de 1 100 watts, qui peut
être utilisé avec le micro-onde ou seul. Il possède
une capacité de 25 litres, 5 niveau de puissance, une
fonction grill seule, 4 combinaisons micro-onde + grill
et 10 programmes de menus automatiques.

l	 Ses fonctions sont également complétées par un
ventilateur et une cuisson à convection de 1 400 W 
pouvant être utilisés séparément ou conjointement 
avec le micro-onde ou le grill, ou les deux.

l	 La convection améliore l’efficacité de la cuisson et
permet de réduire les temps de cuisson de près
de 25 %, vous aidant ainsi à faire des économies
d’énergie. Elle peut être utilisée pour décongeler,
faire cuire et pour réchauffer.



comment utiliser votre four micro-onde 

G) 

legende 

G) poignee de la porte 
@ systeme de verrouillage securite de la porte 
@ axe 
@ panneau des commandes 
® plateau en verre 
@ anneau tournant 
(J) grille 
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AVERTISSEMENT : Evitez toute exposition 
excessive a l'energie micro-onde. 

• N'ESSAYEZ PAS de faire fonctionner le four avec la 
porte ouverte car cela pourrait provoquer une 
exposition nocive a l'energie micro-onde. 

• NE TOUCHEZ PAS aux contacts de securite qui 
maintiennent la porte fermee. 

• N'ACTIONNEZ PAS le four s'il est endommage de 
quelque maniere que ce soit. II est particulierement 
important que la porte du four soit correctement 
fermee et qu'il n'y ait aucun signe 
d'endommagement au niveau 
o de la porte (courbee) 
o des charnieres et verrous (casses ou desserres) 
o des joints de la porte 

• Le four ne doit etre reajuste ou repare que par du 
personnel d'entretien dOment qualifie. 



panneau de commandes 

legendes 

G) panneau d'affichage 
@ bouton micro-onde 
@ bouton combine/grill 
© bouton convection 
® bouton decongelation poids/temps 
@ bouton horloge/minuteur 
(J) bouton arret/effacer 
@ bouton confirmer depart/+30 sec. 
® molette menu auto/poids/heure 

(Veuillez vous reporter aux pages suivantes pour plus de 
renseignements). 

2 '-----'---

4'-----'---

6L----L---

8L----L---
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Microwave Grill/Cambi. 

CJ 
Convection 

CJ 
Clock/ 

Start/ 
+30Sec./Confirm 

CJ 

CJ 
Weightffime 

Defrost 

CJ 
Stop/Clear 

CJ 

Weight 
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reglage de I' horloge 

• Mettez l'appareil sous tension : un signal sonore 

retenttt alors. 

Vous voyez appara1tre les chiffres suivants : 

,-,. ,-, ,-, 
l_l•I_I I_I 

Remarque : cette horloge est au format 24 heures, 
done, par exemple, pour 1 OhOO, vous 

devez regler l'heure sur 10:00 et pour 

22h00, vous devez regler l'heure sur 

22:00. 

Example de reglage: pour regler l'heure sur 10h15 

• Appuyez su r "Clock/Kitchen timer": les quatre ch iffres 

clignotent '00':00 

\ I I I /

',-, ,-, . ,-, ,-, 
: LI LI • LI I_I 

I I I I \ 

• Toumez la molette "Timer/Weight/Auto Menu" jusqu'a 

ce que le chiffre de l'heure affiche 10:00 

I II • II II 
I I_I • I_I I_I 

• Appuyez sur "Clock/Kitchen timer": les chiffres des 

minutes clignotent 10:'00' 

\ I I I I 

I 11 • II II ,,, 
I I_I • I_I I_I: 

/ I I I \ 
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• Tournez la molette "Time/Weight/Auto Menu" jusqu'a 

ce que les chiffres des minutes affichent 10: 15 

, ,-,. 
I I_I• 

I,.­
I I -

• Appuyez sur "Stop/Kitchen Timer" : l'heure est 

desormais reglee. 

Notez que si le bouton "Stop/Clear" est appuye en 

cours de reglage, l'affichage revient alors sur 0:00. 



cuisson 

Votre four micro-onde comporte 5 niveaux de puissance et 4 niveaux de grill - 3 de ces derniers s'effectuent avec le 
micro-onde ou la convection, ou avec les deux fonctionnant ensemble. Le four cuit automatiquement sur la 
puissance micro-onde la plus elevee, hormis si vous choisissez un autre reglage. 

Affichage Niveau de puissance Puissance du Puissance de la 

micro-onde grill convection 

liiiil 

p I ,-,,-, Elevee a 1 oo % - -

I I_I I_I 

[§] 

p BD 
Moyennement elevee a 80 % - -

[iii] 

p SD 
Moyenne a 50 % - -

,.. 

p :/" 
Moyennement basse a 30 % - -

- u 

lliiil 

p I Ii 
Basse a 10 % - -

IU 

El 

,- I 
- 100 % -

u 
-

I 

liiii][l,l] 

,- I Moyenne a 50 % - 50 % 
'-

-
I 

liiiil El 

,-
-2

Moyenne a 50 % 100 % -

'-

[l!] El 

,-
-3

- 100 % 100% 

'-

g a[] El 

,-
Moyennement basse a 30 % 70 % 70 % 

'- -'-I 
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• Pour r6gler sur le mode de cuisson souhaite, 
appuyez soit sur le bouton " Microwave "soit sur le 
bouton " Grill/Cambi" et tournez la molette " Time/ 
WeighVAuto Menu jusqu'a obtention du reglage 
souhaite. Puis appuyez sur " StarV+30Sec./ 
Confirm". 

• Pour r6gler le temps de cuisson, tournez la 
molette" Time/WeighVAuto Menu", 
Note : cette operation permet egalement de regler la 
puissance souhaitee. 

Exemple 1 : pour utiliser l'appareil uniquement en 
mode de cuisson micro-onde a 80 % pendant 7 minutes 
30 secondes : 

• Appuyez sur le bouton " Microwave", puis tournez la 
molette" Time/WeighVAuto Menu" jusqu'a ce que 
!'indication PB0 s'affiche. 
Appuyez sur " StarV+30Sec./Confirm " 

,,,, 
DLI 

• Tournez la molette du" Time/WeighVAuto Menu" 
jusqu'a ce que l'affichage indique 7:30 

• Appuyez sur " StarV+30Sec./Confirm " pour 
commencer la cuisson. 

• Si vous appuyez sur " Stop/Clear " ou si vous ouvrez 
la porte a n'importe quel moment en cours de 
cuisson, le programme de cuisson passe 
automatiquement en mode pause. 

• Une fois la porte refermee, appuyez sur " StarV+30Sec. 
/Confirm " pour relancer la cuisson. 

• Pour annuler la cuisson a tout moment, appuyez deux 
fois sur" Stop/Clear". A la fin de la cuisson, le four 
emet a 5 reprises un signal sonore et le panneau 
d'affichage indique l'heure courante. 

Exemple 2 : pour un mode de cuisson utilisant le grill 
a 100 % et le micro-onde a 50 % pendant 5 minutes et 
30 secondes : 

• Appuyez sur le bouton " Grill/Cambi " puis 
tournez la molette "Time/WeighVAuto Menu" jusqu'a 
ce que !'indication C - 2 s'affiche. 
Appuyez sur " StarV +30Sec./Confirm " 

,­
L 

- ,
C

• Tournez la molette "Time/WeighVAuto Menu" jusqu'a 
ce que l'affichage indique 5:30 

• Appuyez sur " StarV+30sec./Confirm " pour 
commencer la cuisson. 

Note: 
Note : Lorsque vous utilisez le grill, ii est 

• Le temps de cuisson maximal peut etre regle sur 95 recommande de retourner votre viande ou 
minutes. Vous pouvez augmenter le temps de cuisson votre poisson au moins une fois en cours de 
comme suit : cuisson de sorte qu'il soit uniformement dore 

des deux c6tes. 

De o a 1 minute 

1 a 5 minutes 

5 a 1 0 minutes 

1 0 a 30 minutes 

30 a 95 minutes 

tranches de 5 secondes 

tranches de 10 secondes 

tranches de 30 secondes 

tranches de 1 minute 

tranches de 5 minutes 
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Pour les selections de grill, lorsque le temps de cuisson 
en est a sa moitie, le four emet alors un signal sonore a 
deux reprises pour vous rappeler de retourner !'aliment. 
Une fois cette operation effectuee, appuyez sur " StarV 
+30Sec./Confirm " pour relancer la cuisson. Si vous 
n'intervenez pas, le four va continuer de cuire. 



cuisson en mode convection (avec 

la fonction de prechauffage) 

• Appuyez une fois sur" Convection". L.:affichage 

indique " 150°C ". Appuyez sur la meme touche 1 0 

fois d'affilee, ou tournez la molette " Time/WeighV 

Auto Menu "pour choisir la temperature de 

convection. 

• Appuyez sur " StarV+30Sec./Confirm " pour 

confirmer la temperature. 

• Appuyez sur " StarV +30Sec./Confirm " pour 

commencer le prechauffage. 

• Le chiffre de la temperature se met a clignoter une 

fois la temperature souhaitee atteinte et le four emet a

deux reprises un signal sonore pour vous rappeler de 

mettre vos aliments au four. Mettez le ou les aliments 

dans le four et refermez la porte. 

• Tournez la molette "Time/WeighVAuto Menu" pour 

regler le temps de cuisson, sachant que le temps 

maximal peut etre fixe sur 95 minutes. 

• Appuyez sur " StarV +30Sec./Confirm " pour 

commencer la cuisson. 

cuisson en mode convection (sans 

la fonction de prechauffage) 

• Appuyez une fois sur" Convection". L.:affichage 

indique "150°C ". Appuyez sur la meme touche 10 

fois d'affilee, ou tournez la molette " Menu/WeighV 

Auto Menu " pour choisir la temperature de 

convection. 

• Appuyez sur " StarV +30Sec./Confirm " pour 

confirmer la temperature. 

• Tournez la molette "Time/WeighVAuto Menu" pour 

regler le temps de cuisson, sachant que le temps 

maximal peut etre fixe sur 95 minutes. 

• Appuyez sur " StarV +30Sec./Confirm " pour 

commencer la cuisson. 

cuisson en mode grill 

• Appuyez une fois sur " Grill/Combi ". L.:indication " G-1 

" s'affiche. 

• Appuyez sur " StarV+30Sec./Confirm " pour 

confirmer la fonction grill. L.:indication " G-1 " s'affiche. 

• Tournez la molette "Time/WeighVAuto Menu" pour 

regler le temps de cuisson, sachant que le temps 

maximal peut etre fixe sur 95 minutes. 

• Appuyez sur " StarV+30Sec./Confirm " pour 

commencer la cuisson. 
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Note: 

Lorsque vous utilisez le grill, ii est 

recommande de retourner votre viande ou 

votre poisson au moins une fois en cours de 

cuisson de sorte qu'il soit uniformement dore 

des deux cotes. 

Pour les selections de grill, lorsque le temps de cuisson 

en est a sa moitie, le four emet alors un signal sonore a

deux reprises pour vous rappeler de retourner !'aliment. 

Une fois cette operation effectuee, appuyez sur " 

confirmer deparV+30 sec " pour relancer la cuisson. Si 

vous n'intervenez pas, le four va continuer de cuire. 

cuisson combines 

• Appuyez une fois sur" Grill/Combi". L.:indication "G-1 

" s'affiche. 

Continuez d'appuyer sur la meme touche ou tournez 

la molette" Time/WeighVAuto Menu" pour choisir" 

C-1", "C-2", "C-3" ou "C-4". 

• Appuyez sur " StarV+30Sec./Confirm. " pour 

confirmer la cuisson combines. 

• Tournez la molette "Time/WeighVAuto Menu" pour 

regler le temps de cuisson, sachant que le temps 

maximal peut etre fixe sur 95 minutes. 

• Appuyez sur " StarV+30Sec./Confirm " pour 

commencer la cuisson. 

Fonction Affichage Micro-onde Grill Convection 

Combi.1 C-1 . . 

Combi.2 C-2 . . 

Combi.3 C-3 . . 

Combi.4 C-4 . . . 



demarrage rapids 

Le four peut etre utilise sans devoir programmer un 

temps de cuisson. II suffit d'appuyer sur le bouton 

" StarV+30Sec./Confirm " et le four commence a cuire 

a pleine puissance pendant 30 secondes. 

Appuyez une nouvelle fois sur le bouton " StarV +30Sec. 

/Confirm " pour augmenter les temps de cuisson 

d'1 minute. 

Note: 

• Lorsque la fonction decongelation, micro-onde, grill, 

combi ou duree est programmee, le fail d'appuyer sur 

" StarV+30Sec./Confirm " permet d'augmenter le 

temps de 30 secondes a chaque impulsion du bouton. 

• Si les fonctions des programmes ne sont pas 

utilisees, la cuisson a une puissance de 100 % peut 

etre lancee en tournant simplement la molette " Time/ 

Weight/ Auto Menu " a gauche pour regler le temps de 

cuisson, et en appuyant ensuite sur " Start/+30Sec./ 

Confirm". 

decongelation avec le parametre 

poids 

Le four decongele d'apres le poids et par increments de 

100 g. 

Exemple : pour decongeler 1 ,2 kg (1 200g ) de 

nourriture congelee. 

• Appuyez sur " Weight/Time Defrost ". 

L'indication d-1 s'affiche. 

l-/-
-

ill] 

I 
I 

• Tournez la molette "Time/WeighVAuto Menu " 

jusqu'a ce que !'indication "1200"s'affiche. 

ill] 

,, ,,,, 
IC LILI g 

• Appuyez sur" Start/+30Sec./Confirm". Le four 

commence la decongelation, en effectuant un compte 

a rebours du temps ayant ete fixe pour la 

decongelation. 
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• Lorsque vous decongelez des aliments dans des 

contenants en plastique qui ne passent pas au micro­

onde, decongelez uniquement jusqu'a pouvoir retirer 

les aliments des contenants et mettez-les dans un 

plat qui peut passer en toute securite au micro-onde 

pour terminer la decongelation. 

decongelation avec le parametre 

temps 

Exemple : decongeler pendant 3 minutes. 

• Appuyez deux fois sur " Weight/Time Defrost ". 

L.:indication "d-2" s'affiche. 

ill] 

l-/-
-

• Tournez la molette "Time/WeighVAuto Menu " 

jusqu'a ce que l'affichage indique le temps souhaite 

3:00. 

ill] 

,.,,,, 
J•LILI 

• Appuyez sur "Start/+30Sec./Confirm" . Le four 

commence la decongelation. Pour annuler !'operation 

a tout moment, appuyez deux fois sur " Stop/Clear ". 

Note: 

• La puissance de decongelation avec le parametre 

temps est reglee en permanence sur 30 %. 



cuisson menu auto 
Le four possede un menu qui permet de programmer 

rapidement la cuisson de 10 types d'aliments distincts 

selon des quantiles ou poids differents. Ces menus sont 

obtenus en tournant simplement la molette " Time/ 

WeighVAuto Menu" jusqu'a ce que le menu souhaite 

s'affiche. 

cuisson a l'aide du menu auto -

commande 
• Tournez la molette sur le menu souhaite, puis 

appuyez sur " StarV +30Sec./Confirm ". 

• Tournez la molette jusqu'a ce que le poids souhaite 

pour le menu selectionne apparaisse. 

• Appuyez sur " StarV+30Sec./Confirm " pour 

commencer la cuisson. 

Menu Poids (en g) Affichage 
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Menu Poids (en g) Affichage 
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Exemple : pour cuire 350 g de poisson. 

• Tournez la rnolette" Tirne/WeighVAuto Menu" vers la 

droite jusqu'a ce que !'indication A5 s'affiche, puis 

appuyez sur " Start/+30Sec./Confirrn " 

17 
,-, 

• Tournez la rnolette " rnenu auto/ternps/poids " pour 

selectionner le poids du poisson : l'affichage indique 

"350" 

� � 

7 ,- 17 
I I LI g 

• Appuyez sur " Start/+30Sec./Confirm " pour 

commencer la cuisson. 

cuisson en plusieurs phases 

Le four peut etre regle pour deux etapes de cuisson. En 

cuisson a plusieurs phases s'il est necessaire de 

decongeler, !'operation de decongelation doit etre 

selectionnee en tant que premiere operation. 

Exemple : Si vous voulez decongeler des aliments 

pendant 5 minutes, et ensuite les cuire avec une 

puissance micro-onde a 80 % pendant 7 minutes, 

appliquez ce qui suit 

• Appuyez deux fois sur " WeighVTime Defrost ". Le 

four a/fiche alors " d-2". 

� [ID 

' 7 
I I ,-

• Tournez la molette" Time/WeighVAuto Menu" pour 

selectionner le temps de decongelation jusqu'a "5:00". 

� [ID 

1- · 17 17
I • LI LI
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• Appuyez une fois sur" Microwave". L'ecran a/fiche 

"P100" 

� 

17 
,-

I 17 17 
I LI LI 

• Appuyez une nouvelle fois sur " Microwave " ou 

tournez la molette " Time/WeighVAuto Menu " pour 

selectionner la puissance micro-onde de 80 % . 

Appuyez une fois sur " Start/+30Sec./Confirm " 

pour confirmer. L'ecran a/fiche "P80". 

� 

17 
,-

17 17 
I I LI 

• Tournez la molette " Start/+30Sec./Confirm " pour 

regler le temps de cuisson jusqu'a ce que le four 

a/fiche ''7:00". 

7 · 17 17 
I · LI LI

• Appuyez sur " Start/+30Sec./Confirm " pour 

commencer la cuisson. Le four emet un seul signal 

sonore pour indiquer que la decongelation est en 

cours, et que l'affichage va decompter les 5 minutes. 

Lorsque la decongelation est terminee, le four emet a 

nouveau un signal sonore pour indiquer que la 

cuisson a commence et l'affichage va decompter les 

7 minutes. 

Une fois la cuisson terminee, le four emet 5 signaux 

sonores d'affilee. 



horologe/minuteur 

La fonction horloge peut etre utilises comme minuteur 
pour d'autres activites dans la cuisine mais ii faut 
toutefois noter : 

• Ce minuteur sert uniquement a d'autres activites mais 
ii n'est pas lie a une quelconque fonction de cuisson 
ou menu du four micro-onde. 

• Le temps maximal est fixe a 95 minutes. 

Pour regler le minuteur : 

• Appuyez sur le bouton " Clock/Kitchen Timer " deux 

fois. 
• Tournez la molette" T ime/WeighVAuto Menu" pour 

selectionner la duree souhaitee. 
• Appuyez sur " StarV+30Sec./Confirm ": le 

minuteur lance le compte a rebours. 
• Une fois la periode ecoulee, le four emet 5 signaux 

sonores d'affilee. 

Note: 

• Lorsque la fonction Minuteur est en cours d'utilisation, 
le four ne peut pas etre utilise pour d'autres fonctions 
de cuisson. 

fonction interrogation 

• Pour verifier le niveau de puissance du " Microwave " 
pendant la cuisson, appuyez sur la touche " Micro­
wave" : le niveau s'affiche pendant 3 secondes. 

• Pendant la cuisson, si le bouton " Clock/Kitchen 
Timer" est appuye, l'heure en cours s'affiche. 

declenchement du ventilateur 

apres un long temps de cuisson 

Apres une cuisson de 5 minutes ou plus, lorsque la 
cuisson s'arrete, le ventilateur continue de fonctionner 
pendant 15 secondes pour aider le micro-onde a
refroidir. 
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verrouillage de securite / 

verrouillage enfant 

Le four est equipe d'un verrouillage de securite qui 
permet d'empecher le four de fonctionner. 

• Pour verrouiller le four, appuyez sur " Stop/Clear " 
pendant 3 secondes. L'appareil emet un long signal 
sonore pour indiquer qu'il est verrouille et l'affichage 
indique "0:00" ou l'heure courante. 

,-,. ,-, ,-, 
Ll•LILI 

• Pour deverrouiller le four, appuyez sur " Stop/Clear " 
pendant 3 secondes. L'appareil emet un long signal 
sonore pour indiquer qu'il est deverrouille et 
l'affichage revient a la normale. 

lumiere du four et porte du four 

Si la porte du four est gardee ouverte sans aucune 
action, la lumiere du four demeure alors allumee sans 
discontinuite. 

fin de la cuisson 

A la fin de la cuisson le four emet 5 signaux sonores 
pour rappeler que la cuisson est terminee. 



entretien et nettoyage 

• Eteignez le four et debranchez la prise avant de le 
nettoyer. 

• Conservez l'interieur du four propre en le nettoyant 
pour ce faire avec un chiffon doux humide. Si le four 
est tres sale, vous pouvez utiliser un produit nettoyant 
doux. N'utilisez en aucun cas des produits abrasifs ou 
des detergents car cela pourrait endommager le four. 
N'utilisez en aucun cas une fourchette ou toute autre 
forme de grattoir pour retirer les residus d'aliments 
presents dans le four. 

• t.:exterieur du four peut etre nettoye a l'aide d'un 
chiffon doux humide. Sechez minutieusement. 

• Gardez le panneau de commande a l'abri de 
l'humidite. Utilisez uniquement un chiffon humide 
doux pour le nettoyer, sans aucun detergent ou 
produit abrasif. Sechez minutieusement. 

• Si de la condensation s'accumule a l'interieur ou 
autour de la porte du four, nettoyez a l'aide d'un 
chiffon humide, puis sechez minutieusement. La 
condensation n'est pas inhabituelle et se forme 
lorsque la cuisson degage de l'humidite. 

• Veillez a ce que le joint de la porte et les pieces 
adjacentes demeurent propres : nettoyez-les a l'aide 
d'un chiffon humide. Si les joints de la porte et les 
pieces adjacentes s'encrassent, lavez-les a l'eau tiede 
savonneuse, puis rincez et sechez. Si le joint de la 
porte est ab1me et ce quelque soit 
l'endommagement, en aucun cas le four ne doit etre 
utilise tant qu'une reparation n'a pas ete effectuee par 
un reparateur agree Kenwood. 

• Parfois ii peut s'averer necessaire de retirer le plateau 
en verre pour le nettoyer. Lavez le plateau a l'eau 
tiede savonneuse, puis rincez-le et sechez-le 
minutieusement. 

• L'anneau tournant et la surface du fond doivent etre 
regulierement nettoyes pour eviter tout bruit excessif. 
Nettoyez simplement la surface du fond du four a
l'aide d'un nettoyant doux, et sechez minutieusement 
avec un chiffon doux. L'anneau tournant peut etre 
lave a l'eau tiede savonneuse, puis ii doit etre rince et 
seche minutieusement. Veillez a bien remettre a sa 
place l'anneau tournant. 

• Pour supprimer les odeurs de votre four, melangez 
une tasse d'eau avec le jus et la peau d'un citron 
dans un grand bol pouvant passer au micro-onde. 
Faites tourner votre micro-onde pendant 1 ½ minute, 
puis frottez l'interieur du jour avec un chiffon sec. 

• Verifiez regulierement le four, a la recherche de traces 
de corrosion - et notamment autour de la porte. Si 
vous decouvrez des traces de corrosion, prenez les 
dispositions necessaires pour faire reparer votre four. 

• Pour des raisons de securite, la lumiere du four ne 
peut etre changee que par un reparateur agree 
Kenwood. 

service apres-vente 

Si le four ou le cordon d'alimentation sont endommages, 
ou si la lumiere du four doit etre remplacee, ou si le four 
doit etre repare, pour des raisons de securite, les 
travaux de reparation doivent etre effectues par 
Kenwood ou par un reparateur agree Kenwood. 

Avant d'appeler pour une assistance, 

veuillez verifier les points suivants : 

• Si le four ne fonctionne plus du tout et que I' affichage 
n'appara1t pas ou dispara1t : verifiez que le four est 
bien branche et allume. Si lei est le cas, eteignez-le, 
verifiez que la prise est bien branchee et que tout est 
OK au niveau de votre tableau electrique. Au besoin, 
branchez le four sur une autre prise pour tester votre 
four. 

• Si le micro-onde ne fonctionne pas, verifiez si le 
minuteur n'est pas enclenche. Verifiez egalement si la 
porte est bien fermee : les verrouillages de securite 
doivent etre totalement engages. Si ce n'est pas le 
cas, le four ne pourra pas fonctionner. 

• Verifiez si le verrouillage special protection enfant 
appara11 a l'ecran. Si tel est le cas, eteignez-le. 

Si aucun des points precites ne permet de

rectifier la situation, nous vous invitons a

contacter:
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Le magasin ou vous avez achete le micro-onde - ils 
sauront vous conseiller. 
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AVERTISSEMENTS POUR L'ÉLIMINATION 
CORRECTE DU PRODUIT CONFORMÉMENT 
AUX TERMES DE LA DIRECTIVE EUROPÉENNE 
2012/19/EU.
Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas être 
éliminé avec les déchets urbains.
Le produit doit être remis à l'un des centres de collecte 
sélective prévus par l'administration communale ou 
auprès des revendeurs assurant ce service.
Éliminer séparément un appareil électroménager permet 
d'éviter les retombées négatives pour l'environnement et 
la santé dérivant d'une élimination incorrecte, et permet 
de récupérer les matériaux qui le composent dans le but 
d'une économie importante en termes d'énergie et de 
ressources. Pour rappeler l'obligation d'éliminer 
séparément les appareils électroménagers, le produit 
porte le symbole d'un caisson à ordures barré.
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sicurezza
l INDICAZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA. LEGGERE

ATTENTAMENTE E CONSERVARE COME FUTURO
RIFERIMENTO.

l Rimuovere la confezione e le etichette.
l Se la spina o il cavo sono danneggiati, per motivi di sicurezza,

devono essere sostituiti da Kenwood o da un riparatore
autorizzato da Kenwood per evitare pericoli

l NON utilizzare in nessun caso l’apparecchio per un utilizzo
diverso da quelli per cui è stato concepito.

l NON utilizzare l’apparecchio se vi sono evidenti segni di danno
al forno, al cavo d’alimentazione o alla guarnizione della porta, o
se viene accidentalmente fatto cadere.

l NON immergere l’apparecchio, il cavo d’alimentazione o la
spina elettrica in acqua o in altri liquidi.

l NON lasciare pendere il cavo elettrico dal bordo del piano
di lavoro, né lasciare che entri in contatto con superfici calde
come un fornello elettrico o a gas.

l Quest’apparecchio non è stato concepito per essere attivato
tramite un timer esterno o un sistema di controllo da remoto.

l Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di
età superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacità
psicofisico-sensoriali o mancanza di esperienza soltanto
sotto attentat supervisione e dopo aver ricevuto le istruzioni
necessarie per un utilizzo sicuro dell’apparecchio e se
comprendono i rischi derivanti da un uso improprio. Non
lasciare che i bambini giochino con l’apparecchio. La pulizia e la
manutenzione dell’apparecchio devono essere consentite solo
a bambini di età superiore agli 8 anni e sotto supervisione di un
adulto.

l Tenere l’apparecchio e il cavo lontani dalla portata dei bambini
di età inferiore agli 8 anni.

l L’apparecchio si riscalda durante il funzionamento. Evitare di
toccare gli elementi riscaldanti all’interno del forno.

Italiano
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l ATTENZIONE: Alcune parti accessibili dell’apparecchio
possono riscaldarsi durante il funzionamento. Tenere i bambini
piccoli lontani dall’apparecchio.

l Il forno a microonde è stato concepito per riscaldare alimenti e
bevande. L’utilizzo del forno a microonde per asciugare alimenti
abbigliamento, o riscaldare termofori, pantofole, spugne, panni
umidi o simili comporta il rischio di danni alla persona, scintille o
incendi.

l ATTENZIONE: Liquidi ed altri alimenti non devono essere
riscaldati in contenitori sigillati, che potrebbero esplodere.
Le uova nel guscio e le uova sode intere non devono
essereriscaldate nel forno a microonde, poiché potrebbero
esplodereanche dopo che il forno ha finito di riscaldare.

l Per ridurre il rischio d’incendi intorno al forno a
microonde, tenere sempre il forno sotto controllo durante
l’utilizzo,soprattutto quando si riscaldano o si cuociono alimenti
incontenitori usa e getta fatti di plastica, carta o altro materiale
combustibile.

l Qualora si notasse del fumo, lasciare la porta del forno aperta e
togliere la spina dalla presa elettrica. Non utilizzare il forno fino a
quando il fumo non sarà scomparso.

l NON far funzionare il forno vuoto, per evitare di danneggiarlo
gravemente.

l NON utilizzare lo spazio del forno come luogo per conservare.
l NON cuocere alimenti come tuorli d’uovo, patate, fegatini di

pollo, ecc., senza averli prima punzecchiati più volte con una
forchetta.

l NON cuocere gli alimenti direttamente sul piatto di vetro.
Collocare gli alimenti in un piatto adeguato prima di metterli nel
forno.

l NON utilizzare pentole o piatti metallici con maniglie in metallo.
l NON mettere nel forno nulla che presenti un bordo in metallo,

né laccetti in metallo rivestiti.
l Utilizzare solo utensili adatti all’utilizzo nei forni a microonde.
l Prima di utilizzarli, verificare che gli utensili siano adatti all’utilizzo

nei forni a microonde.
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l Testare sempre la temperatura degli alimenti cotti, soprattutto
se si riscaldano o si cuociono alimenti o liquidi per bebè.
Occorre lasciare raffreddare alimenti e liquidi qualche minuto e
mescolarli per distribuire il calore in modo uniforme. Ricordare di
mescolare con un utensile non metallico per evitare che alimenti
e liquidi trabocchino improvvisamente dal contenitore.

l Alcuni alimenti, quali marmellate, farciture di frutta e “Christmas
pudding”, si scaldano molto rapidamente; occorre quindi
prestare particolare attenzione alla loro temperatura prima di
consumarli.

l Per la cottura o il riscaldamento di alcuni alimenti ad elevato
contenuto di grassi o zuccheri, non utilizzare contenitori in
plastica.

l Se si utilizza un termometro, assicurarsi che sia un modello
concepito specificamente per l’utilizzo con forni a microonde.

l NON provare a friggere alimenti nel microonde.
l Riguardo il riscaldamento di liquidi con il forno a microonde,

occorre ricordare che, anche se il contenitore non è caldo,
il liquido al suo interno lo è e rilascerà vapore o schizzi
come con I metodi di cottura tradizionali. Il riscaldamento di
bevande nel forno a microonde potrebbe causare una bollitura
eruttiva ritardata, per questo occorre prestare attenzione nel
maneggiare il contenitore.

l ATTENZIONE: Se la porta o le guarnizioni della porta sono
danneggiate, il forno non deve essere utilizzato fino a quando
non sarà riparato da una persona competente.

l ATTENZIONE: Si sconsiglia vivamente alle persone non
autorizzate e non competenti di cercare di riparare o effettuare
operazioni di manutenzione che comportino la rimozione del
rivestimento che fornisce protezione contro l’esposizione
all’energia delle microonde.

l Il forno deve essere pulito regolarmente, rimuovendo eventuali
depositi di cibo. Se il forno non viene tenuto pulito e privo
di pezzi di alimenti, è possibile che la superficie si deteriori,
generando effetti indesiderati sull’apparecchio e portando
eventualmente a situazioni rischiose.
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l Questo forno a microonde non è adatto per essere inserito in
mobiletti o incastrato dentro ad altri mobili.

l Questo forno a microonde non è adatto ad essere utilizzato su
veicoli come roulotte, camper ed altri veicoli simili.

l La superficie posteriore dell’apparecchio deve essere collocate
contro una parete.

l Si deve mescolare o agitare il contenuto di biberon e vasetti di
alimenti per bebè e si deve controllare la temperatura prima del
consumo, al fine di evitare ustioni.

Pulizia
l Spegnere sempre il forno e rimuovere la spina dalla presa prima

di effettuare la pulizia.
l Il forno può essere pulito strofinandolo con un panno morbido

inumidito. Asciugare bene.
l Se l’interno del forno è molto sporco, pulirlo con una soluzione

detergente delicata. Non utilizzare detergenti aggressivi o ag-
gressivi in quanto potrebbero danneggiare il forno.

l Non utilizzare un coltello o qualsiasi altro tipo di raschietto per
rimuovere i residui di cibo da questo forno.

l Assicurarsi che le guarnizioni dello sportello e le parti adiacenti
siano mantenute pulite strofinandole con un panno umido. Se le
guarnizioni dello sportello o le parti adiacenti si sporcano, lavarle
con acqua calda e sapone; quindi risciacquarle e asciugarle.

l Il vassoio di vetro può essere rimosso e lavato con acqua calda
e sapone, quindi risciacquarlo e asciugarlo bene.

l L’anello del rullo e la superficie inferiore del forno devono essere
puliti regolarmente con un detergente delicato per evitare rumori
eccessivi. Asciugarli bene con un panno morbido.
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prima di utilizzare la vostra 
apparecchiatura Kenwood

l Rimuovere la confezione e le etichette dal forno.
Non cercare di rimuovere il rivestimento
Mica avvitato alla cavità del forno, poiché è
stato inserito per proteggere il magnetron.

l Verificare che il forno non presenti danni, per
esempio che la porta non sia scorrettamente
allineata o rotta,che non ci siano ammaccature
nella cavità interna o che le guarnizioni non siano
danneggiate. Non utilizzare il forno se è danneggiato.

prima di collegare alla presa elettrica
l Accertarsi che la tensione della rete elettrica

sia la stessa di quella indicata sulla placchetta 
dell’apparecchio.

l L’apparecchio deve essere collegato a terra.
l NB: Questo apparecchio è conforme alla direttiva 

2014/30/EU sulla Compatibilità Elettromagnetica.

interferenze radio
L’utilizzo di un forno a microonde può interferire con 
la radio, il televisore ed altre apparecchiature simili. 
Qualora si verifichino interferenze, è possibile ridurle 
adottando le seguenti misure:

l Pulire la porta del forno e le guarnizioni.
l Spostare l’antenna della radio o del televisore.
l Allontanare il forno dalla radio o dal televisore.

 prima di usare per la prima volta
1 Non mettere niente sopra il forno.
2 La superficie posteriore dell’apparecchio deve 

essere collocata contro una parete. Lasciare uno 
spazio minimo di 30cm al di sopra del forno e uno 
spazio minimo di 20cm tra il forno e qualsiasi parete 
adiacente.

3 Montare il supporto a rotelle e il piatto di vetro.

l Il vostro nuovo forno a microonde Kenwood è
composto da un microonde da 900 watt e un grill da
1100 watt che può essere utilizzato con il microonde
o separatamente. Il forno ha una capacità di 25 litri,
5 livelli di Potenza microonde, una funzione solo grill,
4 combinazioni microonde+grill e 10 programmi
menù automatici.

l Il forno inoltre è dotato di un termoventilatore a
convezione da 1400W e di una ventola da utilizzare 
da sola o insieme al microonde o al grill; o con 
entrambi.

l Il sistema a convezione aiuta a migliorare l’efficienza
della cottura e può ridurre i tempi di cottura fino
al 25%, consentendo così di risparmiare energia.
Può essere utilizzato per scongelare, cuocere e
riscaldare.



uso del forno a microonde 

CD 

legenda 

G) maniglia della porta 
@ sistema di blocco di sicurezza della porta 
@ alberino 
@ quadro di controllo 
® piatto di vetro 
@ anello di supporto 
0 griglia per grill 
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ATTENZIONE: Evitare l'esposizione 
eccessiva all'energia del microonde 

© 

I} 

• NON cercare di fare funzionare ii microonde con la 
porta aperta, perche cio potrebbe causare 
un'esposizione dannosa all'energia del microonde. 

• NON alterare i sistemi di sicurezza che tengono 
chiusa la porta. 

• NON utilizzare se ii forno e danneggiato in qualsiasi 
modo. E di particolare importanza che la porta del 
forno sia ben chiusa e che non vi siano danni visibili 
a: 
o Porta (piegata) 
o Cardini e stipiti (rotti o allentati) 
o Chiusure della porta. 

• II forno non deve essere aggiustato o riparato da
persone non autorizzate a svolgere compiti di 
manutenzione. 



quadro di controllo 

legenda 

G) display 

@ tasto del microonde 

@ tasto grill/combi. 

© tasto convezione 

@ tasto impostazione peso/tempo di scongelamento 

@ tasto orologio/timer 

(J) tasto stop/annulla 

® tasto awio/+30sec./conferma 

® manopola per selezionare tempo/peso/menu 

automatico 

(Si rimanda alle pagine successive per ulteriori dettagli). 
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Microwave Grill/Cambi. 

CJ CJ 3 

Convection Weight/Time 
Defrost 

CJ CJ 5 
Clock/ 

Stop/Clear Kitchen Timer 

CJ CJ 7 
Start/ 

m 

Weight 



impostare l'orologio 

• Accendere ii forno, si udira un bip sonoro. 

Vedrete: 

,,.,, ,, 
,_,.,_, '-' 

NB: questo e un orologio a 24 ore quindi, per impostare 

le 1 0 di mattina occorre inserire 10:00, mentre per 

le 1 0 di sera occorre inserire 22:00. 

Esempio d'impostazione: per impostare le 1 0: 15 am 

• Premere "Clock/ Kitchen Timer " e si vedra lampeggiare 

'00':00 

\ I I I /

----,, ,,.,, ,, 
� '-' '-' . '-' '-' 

I I I I \ 

• Ruotare la manopola" Time/WeighVAuto Menu" 

fino a quando l'ora e impostata alle 10:00 

, ,,.,, ,, 
I I_I • I_I I_I 

• Premere "Clock/ Kitchen Timer " e si vedranno 

lampeggiare i minuti 1 0: '00' 

\ I I I I

, ,,.,, ,,✓ 

I I_I • I_I I_I:: 
/ I I \ 

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

fino a quando i minuti saranno impostati a 1 0: 15 

, ,,. 
I I_I• 

I 1.
-

1,-

• Premere "Clock/Kitchen Timer " per confermare 

l'impostazione dell'orologio. 

Si prega di notare che, premendo ii tasto "Stop/ Clear " 

durante l'impostazione, ii display tornera a 0:00. 
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cottura 

Esistono 5 livelli di potenza del microonde e 4 livelli di grill - 3 dei quali possono essere utilizzati insieme alla funzione 

di microonde o di convezione contemporaneamente. 11 forno cuoce automaticamente al livello piu alto di potenza a 

meno che non sia impostato diversamente. 

Display 
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livello di potenza potenza del grill potenza convezione 

del microonde 

Alta 100% - -

Media alta 80% - -

Media 50% - -

Media bassa 30% - -

Bassa 10% - -

- 100% -

Media 50% - 50% 

Media 50% 100% -

- 100% 100% 

Media bassa 30% 70% 70% 
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• Per impostare la funzione di cottura 

desiderata, premere ii tasto "Microwave" o ii tasto 

"Grill/Cambi." e ruotare la manopola 

"Time/WeighVAuto Menu" lino a raggiungere 

l'impostazione desiderata. Premere 

"Start/+30Sec./Confirm". 

• Per impostare ii tempo di cottura ruotare la 

manopola "Time/WeighVAuto Menu", 

NB: quest'azione serve anche ad impostare ii livello di 

potenza. 

Esempio 1: impostare solo la cottura a microonde ad 

una potenza dell'80% per 7 minuti e 30 secondi: 

• Premere ii tasto "Microwave", poi ruotare la manopola 

"Time/WeighVAuto Menu" lino a quando sul 

display compare "PB0". 

Premere "Start/+30Sec./Confirm" 

,.-, 
,-

,.-, ,-, 
DLI 

• Ruotare la manopola del "Time/WeighVAuto Menu" 

lino a quando ii display indica "7:30" 

• Premere "Start/+30Sec./Confirm" per awiare la 

cottura. 

NB: 

• II tempo massimo di cottura che e possibile impostare 

e di 95 minuti. Le fasce di aumento dell'impostazione 

del tempo sono: 

0 - 1 minuto 

1 - 5 minuti 

5 - 10 minuti 

1 0 - 30 minuti 

30 - 95 minuti 

scatti di 5 secondi 

scatti di 1 0 secondi 

scatti di 30 secondi 

scatti di 1 minuto 

scatti di 5 minuti 

• Premendo "Stop/Clear" o aprendo la porta in 

qualsiasi momenta durante la cottura s'interrompe ii 

programma di cottura. 
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• Dopa aver chiuso la porta, premere 

"Start/+30Sec./Confirm" per riprendere la cottura. 

• Per annullare la cottura in qualsiasi momenta, 

premere due volte ii tasto "Stop/Clear". A fine 

cottura, ii forno emettera un bip sonoro per 5 volte e ii 

display indichera l'ora corrente. 

Esempio 2: cuocere con ii 100% di grill e ii 50% di 

microonde per 5 minuti e 30 secondi: 

• Premere ii tasto "Grill/Combi.",ruotare la manopola 

"Time/WeighVAuto Menu" lino a quando ii 

display indica C - 2 

Premere "Start/+30Sec./Confirm" 

,­
L 

-

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

lino a quando ii display indica 5:30 

• Premere "Start/+30Sec./Confirm" per awiare la 

cottura. 

NB: 

Nel cuocere in modali� grill, si consiglia di 

girare gli alimenti almeno una volta durante la 

cottura, per cuocerli uniformemente su 

entrambi i lati. 

Per tutte le impostazioni di grill, quando la cottura arriva 

alla meta del tempo necessario, ii forno emettera due 

bip sonori per ricordarvi di girare gli alimenti. Dopa averlo 

fatto, premere ii tasto "Start/+30Sec./Confirm" per 

riprendere. 

Se non succede niente, ii forno continuera a cuocere. 



cottura a convezione (con funzione 

di preriscaldamento) 

• Premere una sola volta ii tasto "Convection". Sul 

display compare "150°C". Premere lo stesso tasto 

lino a un massimo di 1 0 volte o ruotare la manopola 

"Time/WeighVAuto Menu" per scegliere la 

temperatura di convezione. 

• Premere "Start/+30Sec./Confirm" per confermare la 

temperatura. 

• Premere nuovamente "Start/WeighVAuto Menu" per 

iniziare ii presriscaldamento. 

• Una volta raggiunta la temperatura desiderata, ii 

display la lara lampeggiare e ii forno emettera due bip 

sonori per ricordarvi di mettere gli alimenti nel 

microonde. Mettere ii cibo nel forno e chiudere la 

porta. 

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

per impostare ii tempo di cottura (ii tempo massimo 

che e possibile impostare e 95 minuti). 

• Premere "Start/+30Sec./Confirm" per awiare la 

cottura. 

cottura a convezione (senza 

funzione di preriscaldamento) 

• Premere una sola volta ii tasto "Convection". Sul 

display compare "150°C". Premere lo stesso tasto 

lino a un massimo di 1 0 volte o ruotare la manopola 

"Time/WeighVAuto Menu" per scegliere la 

temperatura di convezione. 

• Premere "Start/ +30Sec./Confirm" per conlermare la 

temperatura. 

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

per impostare ii tempo di cottura (ii tempo massimo 

che e possibile impostare e 95 minuti). 

• Premere "Start/ +30Sec./Confirm" per awiare la 

cottura. 

cottura con grill 

• Premere una volta ii tasto "Gril/Combi". Sul display 

compare "G-1 ". 

• Premere ii tasto "Start/+30Sec./Confirm" per 

confermare la funzione grill. Sul display compare "G-

1 ". 

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

per impostare ii tempo di cottura (ii tempo massimo 

che e possibile impostare e 95 minuti). 

• Premere "Start/ +30Sec./Confirm" per awiare la 

cottura. 
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NB: 

Nel cuocere in modali� grill, si consiglia di 

girare gli alimenti almeno una volta durante la 

cottura, per cuocerli uniformemente su 

entrambi i lati. 

Per tulle le impostazioni di grill, quando la cottura arriva 

alla meta del tempo necessario, ii forno emettera due 

bip sonori per ricordarvi di girare gli alimenti. Dopo averlo 

fatto, premere ii tasto "awio/+30sec./conferma" per 

riprendere. 

Se non succede niente, ii forno continuera a cuocere. 

cottura combinata 

• Premere una volta ii tasto "Grill/Cambi" . Sul display 

compare "G-1 ". 

Tenere premuto lo stesso tasto o ruotare la manopola 

Time/WeighVAuto Menu" per scegliere "C-1 ", "C-2", 

"C-3" o "C-4". 

• Premere "Start/+30Sec./Confirm" per confermare la 

funzione combinata. 

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

per impostare ii tempo di cottura (ii tempo massimo 

che e possibile impostare e 95 minuti). 

• Premere "Start/+30Sec./Confirm" per awiare la 

cottura. 

Funzione Display Microonde Grill Convezione 

Combi.1 C-1 . .

Combi.2 C-2 . .

Combi.3 C-3 . .

Combi.4 C-4 . . .



awio rapido 

II forno puo essere utilizzato senza dover programmare 

un tempo di cottura. Basta premere ii tasto 

"Start/+30Sec./Confirm" e ii forno iniziera a cuocere a 

piena potenza per 30 secondi. 

Premere ii tasto "Start/+30Sec./Confirm" ancora una 

volta per aumentare a 1 minuto. 

NB: 

• Quando ii forno e impostato per cuocere a 

microonde, grill, combi o nella funzione di 

scongelamento, premendo "Start/+30Sec./Confirm" 

ii tempo dell'impostazione aumentera di 30 secondi 

ogni volta che si preme ii tasto. 

• Se le funzioni di programmazione non sono utilizzate, 

la cottura al 1 00% di potenza puo essere awiata 

ruotando semplicemente la manopola 

"Time/WeighVAuto Menu" verso sinistra per 

impostare ii tempo di cottura e premendo 

"Start/ +30Sec./Confirm". 

scongelamento in base al peso 

II forno scongela per peso, in scatti di 1 00g. 

Esempio: scongelare 1 ,2 kg (1200g) di alimenti 

surgelati. 

• Premere ii tasto "WeighVTime Defrost" 

II display indica "d-1" 

l-f--

ml 

, 
I 

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu"" 

fino a quando ii display indica 1200. 

ml 

,, ,,,, 
, C '-' '-' g

• Premere "Start/+30Sec./Confirm". II forno inizia a 

scongelare, contando alla rovescia dal tempo che ha 

calcolato come necessario. 

• Se si scongelano alimenti in contenitori di plastica non 

adatti all'uso nel forno a microonde, scongelarli solo 

fino a quando possono essere estratti dai contenitori 

e collocarli su un piatto adatto all'uso con microonde 

per completare lo scongelamento. 
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scongelamento in base al tempo 

Esempio: scongelare per 3 minuti. 

• Premere due volte ii tasto "impostazione peso/tempo 

di scongelamento". 

II display indica "d-2" 

I 
C, 

-

ml 

, 
C 

• Ruotare la manopola ''Time/WeighVAuto Menu" 

fino a quando ii display indica ii tempo desiderato 

"3:00" 

ml 

,.,,,, 
J•I_I I_I 

• Premere "Start/+30Sec./Confirm" II forno inizia a 

scongelare. Per annullare in qualsiasi momento, 

premere due volte ii tasto "Stop/Clear". 

NB: 

• II livello di potenza di scongelamento e impostato in 

permanenza al 30%. 



cottura con menu automatico 

II forno dispone di un menu automatico per 

programmare velocemente la cottura di pesi o quantile. 

di 1 O diversi tipi di alimenti. Tali menu si ottengono 

ruotando la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

verso destra fino a quando appare ii menu desiderata. 

cottura con menu automatico -

control lo 
• Ruotare la manopola per giungere al menu 

desiderata, poi premere "Start/+30Sec./Confirm". 

• Ruotare la manopola fino a giungere ii peso 

desiderata per ii menu. 

• Premere "Start/+30Sec./Confirm" per awiare la 

cottura. 

Menu Peso (g) Display 

"' "' 

150 I ,n 
I ::., u • 

"' "' 

250 2 1717 u u • 
A1 

"' "' 

Automatico 350 3 so. 
Riscalda 

,., "' 

450 
'-{ en _I LI • 

,., "' 

600 E, 1717 
LI LI g 

"' "' 

1 (circa 230g) I 
I 

A2 "' "' 

Palate 
2 (circa 460g) 2 

"' "' 

3 (circa 690g) 3 

"' "' 

150 I en 
I _I LI •

"' "' 

300 3 17 17 
A3 uu . 

Carne "' "' 

450 
'-{ en _I LI • 

"' "' 

600 
E, 17 17 I_I u • 

"' "' 

150 I 

SO I 

A4 "' "' 

350 ::., en 
Verdura ::., _I LI •

"' "' 

500 e 17 17 
_, I_I u • 

46

Menu Peso (g) Display 

,., 8 

150 I ,n 
I ::.ru . 

"' 8 

250 2 
,n
::.ru . 

A5 "' 8 

Pesce 350 7 
=I so. 

"' 8 

450 L/ e n_, u • 

"' 8 

650 E, en
::., u • 

,., 8 

50g (con 450ml di acqua fredda) ' 17 =.1 LI g 

A6 "' 8 

Pasta 1 OOg (con 800ml di acqua fredda) I 1717 
I LI LI e 

"' "" 

150g (con 1200ml di acqua fredda) I 

s 17 
I LI • 

"' 8 

200 
2 17 17 uu 

Al "' "" 

Zuppa 
400 

'-{ 1717 uu 

"' "" 

600 
E, 

1-11-1 
LI LI 

AS [E 8 

475 
'-{ 71-

Daiei I :J • 

l"'1 [E El "" 

200 
2 17 17 U LI g 

A9 � CID El 8 

Pizza 
300 ::., 1717 _1 uu o 

liiil [E El 8 

400 L/ 0 0 • 

l"'1 [E El 8 

500 
s 

,,,-, 
LIU • 

liiil [l!J El 8 

750 7 en 
A10 I ::., u • 

Pollo l"'1 [E El 8 

1000 / 17 1717 /U LI LI g 

l"'1 [E El 8 

1200 12 0 0. 



Esempio: cuocere 350g di pesce. 

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

a destra lino a quando ii display indica A5, poi 

premere "StarV +30Sec./Confirm" 

17 ,-
,-, I 

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

per selezionare ii peso del pesce, lino a quando ii 

display indica "350" 

� � 

7 ,- 17 
I I LI g 

• Premere "StarV+30Sec./Confirm" per awiare la 

cottura. 

cottura multi-fase 

II forno pub essere impostato per cuocere in due fasi. 

Con questa modalita di cottura, qualora sia necessario 

scongelare degli alimenti, occorre impostare lo 

scongelamento come prima operazione. 

Esempio: Se si desidera scongelare alimenti per 5 

minuti e poi cuocerli con forno a microonde all'80% di 

potenza per 7 minuti, eseguire le seguenti operazioni: 

• Premere due volte ii tasto "Weight/Time Defrost" 

e ii display indichera "d-2" 

� [ID 

' 7 
I I ,-

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

per impostare ii tempo di scongelamento a "5:00" 

� [ID 

1- · 17 17
I • LI LI
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• Premere una volta ii tasto "Microwave", ii display 

indichera "P1 00" 

� 

17 
,-

I 17 17 
I LI LI 

• Premere ancora una volta ii tasto "Microwave" o 

ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

per impostare ii livello di potenza del microonde 

all'80%. 

Premere "Start/+30Sec./Confirm" per confermare e ii 

display indichera "P80". 

� 

17 
,-

17 17 
I I LI 

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

per impostare ii tempo di cottura lino a quando ii 

display indica "7:00" 

7 · 17 17 
I • LI LI 

• Premere "StarV+30Sec./Confirm" per awiare la 

cottura. II forno emettera un unico bip sonoro ad 

indicare che e iniziata l'operazione di scongelamento 

ed iniziera ii conto alla rovescia di 5 minuti. 

Una volta concluso lo scongelamento, ii forno 

emettera un altro bip sonoro ad indicare che la 

cottura e iniziata e ii display mostrera un conto alla 

rovescia di 7 minuti. 

Quando tutta la cottura sara conclusa, ii forno 

emettera 5 bip sonori. 



orologio/timer 

La funzione orologio puo essere utilizzata come timer 

per altre attivita in cucina, ma occorre notare che: 

• Si tratta di un timer per altre attivita e non e collegato 

ad altre funzioni di cottura o ad altri menu del forno a 

microonde. 

• II tempo massimo che e possibile impostare e di 95 

minuti. 

Per impostare ii timer: 

• Premere due volte ii tasto "Clock/Kitchen Timer". 

• Ruotare la manopola "Time/WeighVAuto Menu" 

per selezionare ii periodo di tempo desiderata. 

• Premere "StarV+30Sec./Confirm" e ii timer iniziera ii 

canto alla rovescia. 

• Una volta concluso ii canto alla rovescia, ii forno 

emettera 5 bip sonori. 

NB: 

• Mentre e in funzione ii timer, ii forno non puo essere 

utilizzato per altre operazioni di cottura. 

funzione di informazioni 

• Per verificare ii livello di potenza del "Microwave" 

durante la cottura, premere ii tasto "Microwave" e ii 

cottura, livello comparira sul display per 3 secondi. 

• Premendo ii tasto "Clock/Kitchen Timer" durante la 

sul display compare l'orario corrente. 

la ventola resta in funzione dopo 

una lunga cottura 

Dopa 5 minuti di cottura o oltre, quando la cottura 

s'interrompe la ventola continua a funzionare per altri 15 

secondi, per agevolare ii raffreddamento del microonde. 
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dispositivo di sicurezza/sicura per 

bambini 

11 forno e dotato di un sistema di blocco che ne evita ii 

funzionamento 

• Per bloccare ii forno, tenere premuto ii tasto 

"Stop/Clear" per 3 secondi. 

Si udira un lungo bip sonoro a segnalare che ii forno e

bloccato e ii display indichera "0:00" o l'orario corrente. 

,-,.,-, ,-, 
Ll•LI LI 

• Per sbloccare ii forno, tenere premuto ii tasto 

"Stop/Clear" per 3 secondi. 

Si udira un lungo bip sonoro a segnalare che ii forno e

sbloccato. II display tornera alla normalita. 

luce e porta del forno 

Se la porta del forno resta aperta senza nessuna 

operazione in corso, la luce del forno restera sempre 

accesa. 

fine cottura 

A fine cottura, si udiranno 5 bip sonori, per segnalare 

che la cottura e completa. 
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cura e pulizia
Prima di pulire il forno a microonde, spegnerlo e
staccare la spina dalla presa.
Pulire l’interno del forno strofinandolo con un panno
umido. Se il forno è molto sporco, è possibile
utilizzare un detergente delicato. Non utilizzare
detergenti aggressivi, che potrebbero danneggiare il
forno. Non utilizzare coltelli o altri tipi di raschietti per
rimuovere i residui di cibo dal forno.
La parte esterna del forno può essere pulita con un
panno morbido umido, poi asciugata con cura.
Evitare che si accumuli troppa umidità sul quadro di
controllo. Strofinarlo con un panno morbido umido e
non utilizzare detergenti o abrasivi. Asciugare con
cura.
Qualora si accumuli condensa dentro o intorno alla
porta del forno, pulire con un panno umido e
asciugare con cura. Un po’ di condensa è del tutto
normale e si forma quando c’è umidità durante la
cottura.
Assicurarsi che le guarnizioni della porta e le parti
adiacenti siano sempre pulite, strofinandole
eventualmente con un panno umido. Se le guarnizioni
della porta o le parti adiacenti si sporcano, lavarle con
acqua tiepida e detergente, poi sciacquare e
asciugare. Se la guarnizione della porta è
danneggiata, non utilizzare il forno fino a quando non
sarà stato riparato da un riparatore autorizzato
Kenwood.
Può essere necessario di tanto in tanto rimuovere il
piatto di vetro per pulirlo. Lavarlo con acqua calda e
detergente, sciacquarlo e poi asciugarlo con cura.
L’anello di supporto e la base del forno devono essere
puliti regolarmente per evitare rumori eccessivi
durante il funzionamento. Basterà lavare la base del
forno con un detergente delicato e poi asciugare con
cura con un panno morbido. L’anello di supporto può
essere lavato con acqua e detergente, sciacquato e
asciugato con cura. Assicurarsi di rimettere l’anello di
supporto nella corretta posizione.
Per eliminare gli odori dal forno a microonde, unire
una tazza d’acqua al succo e alla buccia di un limone
in un recipiente con i bordi alti adatto all’utilizzo con il
microonde. Scaldare nel microonde per 1 minuto e
mezzo, poi strofinare l’interno del forno con un panno
asciutto.
Ispezionare regolarmente il forno per cercare eventuali
segni di corrosione, soprattutto intorno alla porta.
Qualora si notino segni di corrosione, fare riparare
l’apparecchio.
Per motivi di sicurezza, la lampadina del forno può
essere sostituita solo da un riparatore autorizzato
Kenwood.

manutenzione
Qualora il forno o il cavo d’alimentazione siano
danneggiati, o quando si renda necessario sostituire la
lampadina all’interno del forno, o riparare il forno stesso,
per motivi di sicurezza tutte queste operazioni devono
esser effettuate da Kenwood o da un suo riparatore
autorizzato.

prima di richiedere assistenza, si prega di
verificare quanto segue:

Se il forno non funziona affatto e non compare niente
sul display – verificare che la spina del forno sia
collegata alla presa e che il forno sia acceso. Se è
acceso, spegnerlo e verificare che il fusibile nella spina
o nella scatola dei fusibili sia a posto. Se necessario,
provare a collegare la spina ad una presa diversa.
Se il microonde non funziona, verificare se per caso è
stato impostato il timer e che la porta sia ben chiusa,
ovvero che i sistemi di blocco siano completamente
inseriti. Qualora non lo siano, il forno non funzionerà.
Verificare che non sia attivo il sistema di blocco di
sicurezza. Qualora lo fosse, disattivarlo.

Se nessuna delle azioni di cui sopra risolve
il problema, contattare:

Il punto vendita in cui è stato acquistato
l’apparecchio, per ottenere consulenza.

IMPORTANTI AVVERTENZE PER IL CORRETTO 
SMALTIMENTO DEL PRODOTTO AI SENSI 
DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU.
Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve essere 
smaltito insieme ai rifiuti urbani.
Deve essere consegnato presso gli appositi centri di 
raccolta differenziata predisposti dalle amministrazioni 
comunali, oppure presso i rivenditori che offrono questo 
servizio.
Smaltire separatamente un elettrodomestico consente di 
evitare possibili conseguenze negative per l’ambiente e 
per la salute derivanti da un suo smaltimento inadeguato 
e permette di recuperare i materiali di cui è composto al 
fine di ottenere notevoli risparmi in termini di energia e di 
risorse.
Per rimarcare l’obbligo di smaltire separatamente gli 
elettrodomestici, sul prodotto è riportato il simbolo del 
bidone a rotelle barrato.
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güvenlik
l ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI. DİKKATLE OKUYUN

VE GELECEKTE REFERANS OLMASI İÇİN SAKLAYIN.
l Tüm ambalajları ve etiketleri çıkartın.
l Fiş veya kablo hasar görürse, güvenlik nedeniyle, tehlikeye

yol açmaması için Kenwood ya da yetkili bir Kenwood
tamircisi tarafından değiştirilmelidir.

l Bu cihazı hiç bir şekilde kullanım amacı olan ev içi kullanım
dışında KULLANMAYIN.

l Fırında, elektrik kablosunda veya kapı contasında gözle
görülebilir bir hasar varsa veya cihaz kazara düştüyse bu
cihazı kesinlikle KULLANMAYIN.

l Bu cihazı, elektrik kablosunu veya fişini suya veya başka bir
sıvıya asla BATIRMAYIN.

l Elektrik kablosunun çalışma yüzeyine temas etmesine izin
vermeyin veya sıcak yüzeylere temas ETTİRMEYİN.

l Bu cihaz harici zamanlayıcı veya ayrı bir uzaktan kumanda ile
kullanım için değildir.

l Bu cihaz 8 yaş ve üzerindeki çocuklar tarafından,
fiziki,algılama ya da zihinsel yetersizliği olan kişiler tarafından
ya da yeterli deneyimi olmayan kişiler tarafından gözetim
altında olmaları ve cihazın güvenli şekilde kullanımına ilişkin
talimatları almaları ve olası tehlikeleri anlamaları şartıyla
kullanılabilir.

l Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakım
işlemleri 8 yaşından büyük ve denetim altında olmadıkça
çocuklar tarafından yapılamaz.

l Cihazı ve kordonunu 8 yaşından küçük çocukların
erişemeyeceği yerde tutun.

l Kullanım sırasında cihaz ısınır. Fırının içindeki ısıtıcı
elemanlara dokunmamaya dikkat edilmelidir.

l UYARI: Erişilebilir bölümler kullanım sırasında sıcak hale
gelebilir. Küçük çocuklar uzak tutulmalıdır.

l Mikrodalga fırın yemeklerin ve içeceklerin ısıtılması içindir.
Yiyecek veya giysilerin kurutulması, ısıtıcı pedlerin, terliklerin,
süngerlerin, nemli giysilerin ve benzerlerinin ısıtılması

Türkçe
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yaralanma, ateş alma ya da yangına yol açabilir.
l UYARI: Patlamaya sebep olabileceği için sıvılar ve diğer

yiyecekler sızdırmaz kaplarda ısıtılmamalıdır. Kabuklu
yumurtalar ve katı pişirilmiş yumurtalar mikro dalga fırında
ısıtılmamalıdır, bunlar mikro dalga pişirme bittikten sonra bile
patlayabilirler.

l Fırın boşluğunda yangın riskini azaltmak için, özellikle plastik,
kağıt veya diğer yanıcı maddelerden üretilmiş tek kullanımlık
kaplarda yemek ısıtırken fırını kontrol etmelisiniz.

l Duman gördüğünüz takdirde, fırının kapısını kapalı tutun ve
fırının gücünü kapatarak fişini çekin. Duman kayboluncaya
kadar bu şekilde bekleyin.

l Fırın boşken ÇALIŞTIRMAYIN bu fırına ciddi hasar verebilir.
l Fırın boşluğunu her hangi bir depolama amacıyla

KULLANMAYIN.
l Yumurta sarısı, patates, tavuk ciğeri vb benzeri gıdaları

çatalla bir kaç kez delmeden PİŞİRMEYİN.
l Yiyecekleri doğrudan cam tepsi üzerinde PİŞİRMEYİN. Fırına

yerleştirmeden önce yiyecekleri uygun bir tabağa koyun.
l Metal tava veya metal tutacaklı tabakları KULLANMAYIN

Metal şeritleri veya metal parçaları olan hiç bir şeyi fırın içinde
KULLANMAYIN.

l Sadece Mikro dalga fırınlar için uygun eşyaları kullanın.
Kullanmadan önce, eşyaların mikro dalga fırınlarda kullanım
için uygun olduğundan emin olun.

l Özellikle bebekler için yiyecek veya sıvı pişiriyor ya da
ısıtıyorsanız pişmiş yiyeceklerin ısısını daima kontrol edin.
Yiyecek ve sıvılar bir kaç dakika bekletilmeli ve ısının eşit
şekilde dağılması için karıştırılmalıdır. Yiyecek veya sıvının
kabın içinde aniden köpürmesini önlemek için metal olmayan
bir şey ile karıştırın.

l Reçel, kıyma ve Yeni yıl pudingi gibi çok hızlı ısınan bazı
yiyecekler vardır, bunları tüketmeden önce sıcaklıkları control
edilmelidir.

l Yüksek yağ veya şeker içeren bazı yiyecekleri ısıtırken ya da
pişirirken plastik kaplar kullanmayın.
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l Termometre kullanacaksanız, bunun özellikle mikro dalga fırın
için olduğundan emin olun.

l Mikro dalgada kızartma yapmayı DENEMEYİN.
l Lütfen unutmayın sıvıları mikro dalga ile ısıtırken kap sıcak

olmasa bile içindeki sıvı sıcaktır, konvansiyonel pişirmedeki
gibi buhar veya fokurdama olacaktır. İçeceklerin mikro dalga
ile ısıtılması gecikmeli püskürmeli kaynama ile sonuçlanabilir
bu yüzden dikkatli olunmalıdır.

l UYARI: Kapı veya kapı contaları hasarlıysa, uzman bir kişi
tarafından tamir edilene kadar fırın kullanılmamalıdır.

l UYARI: Mikro dalga enerjiye karşı koruma sağlayan kapağın
sökülmesini içeren servis veya onarım işlerinin uzman bir kişi
dışında yapılması tehlikelidir.

l Fırın düzenli olarak temizlenmeli ve yiyecek kalıntılarını
silinmelidir.

l Fırının temiz tutulmaması yüzeyin bozulmasına yol açabilir
bu da cihazın ömrünün kısalmasına ve tehlikeli bir durumun
ortaya çıkmasına sebep olur.

l Bu mikro dalga fırın kabinler veya ankastre uygulamalar için
uygun değildir.

l Bu mikro dalga fırın yol araçları, karavanlar, kamp araçları ve
diğer benzer araçlar için uygun değildir.

l Cihazın arka yüzeyi bir duvara doğru yerleştirilmelidir.
l Biberonların ve bebek maması kavanozlarının içindekiler

karıştırılmalı veya çalkalanmalıdır ve yanıklara sebep
olmaması için tüketilmeden önce sıcaklıkları kontrol
edilmelidir.

Temizleme
l Temizlemeden önce daima fırını kapatın ve fişini prizden

çekin.
l Fırın, nemli yumuşak bir bezle silinerek temizlenebilir. İyice

kurulayın.
l Fırının iç kısmı çok kirliyse, hafif deterjanlı su ile temizleyin.

Fırına zarar vereceğinden, yoğun ve aşındırıcı deterjanlar
kullanmayın.
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l Bu fırının içindeki yiyecek kalıntılarını çıkartmak için bıçak
veya kazıyıcı kullanmayın.

l Kapak contalarını ve bunlara komşu olan parçaları nemli bir
bezle silerek temizleyin. Kapak contaları veya bunlara komşu
olan parçalar kirlenirse ılık sabunlu su ile yıkayın, durulayın ve
kurulayın.

l Cam kapak çıkartılabilir, ılık sabunlu suda yıkanabilir,
durulanabilir ve kurulanabilir.

l Aşırı gürültü oluşmasını önlemek için, döner halka ve fırının
alt yüzeyi düzenli olarak hafif bir deterjanla temizlenmelidir.
Yumuşak bir bezle iyice kurulayın.

Kenwood cihazınızı kullanmadan önce
l Fırının içindeki tüm etiketleri ve ambalajları çıkartın.

Fırın boşluğuna vidalanmış olan Mika kapağı
sökmeye çalışmayın, bunun amacı magnetronu
korumaktır.

l Fırını yanlış hizalanmış veya hasarlı kapılar, iç
boşluktaki çatlaklar veya hasarlı contalar gibi
hasarlara karşı kontrol edin. Hasarlı ise fırını
kullanmayın.

fişe takmadan önce
l Cihazı açmadan önce elektrik şebekenizin

voltajının cihazın plakası üzerinde belirtilen ile aynı
olduğundan emin olun.

l Cihaz topraklanmalıdır.
l Not: Bu cihaz Elektro Manyetik uyumlulukla ilgili AT 

direktifine 2014/30/EU uygundur.

radyo interferansı
Mikro dalga fırının kullanılması radyo, TV ve
benzer cihazlarda interferansa sebep olabilir.
İnterferans oluştuğu takdirde, aşağıdaki önlemler
ile azaltılabilir:

l Fırının kapısını ve contalarını temizlemek.
l Radyo veya televizyon anteninin yerini değiştirmek.
l Fırını alıcıdan uzak bir yere yerleştirmek.

 ilk kullanımdan önce
1  Fırının üzerine hiç bir şey koymayın.
2  Cihazın arka yüzeyi bir duvara doğru 

yerleştirilmelidir. Fırının üstünde en az 30 cm 
açıklık bırakın, fırın ile çevresindeki duvarlar 
arasında en az 20 cm açıklık olmalıdır.

3  Rulman desteğini ve cam tepsiyi yerleştirin.

l Yeni Kenwood mikrodalga fırınınız 900 watt mikro
dalga ve mikro dalga ile birlikte ya da ayrı olarak
kullanabileceğiniz 1100 watt ızgaraya sahiptir.
25 litre kapasiteye, 5 mikro dalga güç seviyesine,
sadece ızgara fonksiyonuna, 4 mikro dalga +
ızgara kombinasyonuna ve 10 otomatik menü
programına sahiptir.

l İlave özellik olarak 1400W konveksiyon ısıtıcıya
sahiptir, bu ısıtıcı mikrodalga veya ızgara ile birlikte
ya da her ikisiyle bir arada kullanılabilir.

l Konveksiyon pişirmenin verimliliğini iyileştirmeye
yardımcı olur ve bu pişirme sürelerinde %25’e
kadar kısaltma sağlayabilir, daha az enerji
kullanmanızı sağlar. Buz çözme, pişirme ve
yeniden ısıtma için kullanılabilir



mikro dalga fmnm kullanim1 

G) 

parc;alar 

G) kap1 tutamag1 

@ kap1 emniyet kilit sistemi 

@ mil 

© kontrol paneli 

® cam tepsi 

@ rulman bilezigi 

(f) 1zgara tepsisi 
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UYARI: A§m mikro dalga enerjisine maruz 
kalmaktan ka\:mma 

• Finni kapak a91k :;;ekilde «;:Alll;ITIRMAYIN bunu 

yapmak zararll mikro dalga enerjisine maruz 

kalmaya yol a9abilir. 

• Kap1y1 kapall !utan emniyet kilitlerine mOdahale 

ETMEYiN. 
• F1nnda herhangi bir hasar varsa kesinlikle 

KULLANMAYIN. Finn kap1s1nin tamamen kapall 

olmas1 ozellikle onemlidir, a:;;ag1dakiler hasarll 

olmamal1d1r: 

o Kap1 (egilmi§) 

o Mente§eler ve T1rnaklar (kink veya gev§ek) 

o Kap1 contalar1. 

• Firm uygun kalifikasyona sahip servis teknisyeni 

d1§mda biri tarafmdan ayarlanmamal1 veya tamir 

edilmemelidir. 



kontrol paneli 

pan;:alar 
G) gosterge paneli 
@ mikro dalga dOgmesi 
® 1zgara/kombi dOgmesi 
© konveksiyon dOgmesi 
® ag1rl1k/sOre buz cozme dOgmesi 
@ saaUmutfak zamanlay1c1 dOgmesi 
(J) durdurma/silme dOgmesi 
® ba�laU+30san./onay dOgmesi 
® saaUag1rllk/otomatik menu cevirmeli dugmesi 

(Daha fazla bilgi icin IOtfen takip eden sayfalara bakm). 

2 '-----'---

4'-----'---

6L----L---

8L----L---
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saati ayarlama 

• Gucu a,;:in bip sesi duyacaksinIz. 

$unlari g6receksiniz: 

,,.,, ,, 
Ll•LI LI 

Not: saat 24 saat §eklindedir, bu yuzden sabah 1 0 i,;:in 

10:00 ve gece 10 i,;:in 22:00 §eklinde girmeniz 

gereklidir. 

Ornek ayar: sabah 10:15 ayarlamak i,;:in 

• "Clock/Kitchen Timer'' dugmesine basin saat '00':00 

§eklinde yarnp s6necektir 

\ I I I / 

,,, ,,.,, ,, 
:=LI Ll•LI LI 

I II I \ 

• "Time/WeighUAuto Menu" ,;:evirmeli dugmesini 

saat 10:00 g6sterene kadar d6ndurun 

, ,,.,, ,, 
ILl•LILI 

• "Clock/Kitchen Timer'' dugmesine basin ve dakika 

10:'00' yarnp saner 

\ I I I I 

, ,,.,, ,,✓ 

ILl•LILI: 
1 I I \

• "Time/WeighUAuto Menu" ,;:evirmeli dugmesini 

dakika 10:15 g6sterene kadar d6ndurun 

, ,,. 
I l I• -

I,.­
I I -

• "Clock/Kitchen Timer'' dQgmesine basin, saat 

ayarlanacakt1r. 

Ayarlama s1rasmda "Stop/Clear " dUgmesine bas1llrsa 

ekranda tekrar 0:00 g6sterilir. 
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pil?irme 

5 mikro dalga gu,;: seviyesi ve 4 Izgara gu,;: seviyesi vardIr - bunlardan 3 tanesi mikro dalga veya konveksiyon ya 

da ikisi ayrn anda ,;:alI�Irken. Firm aksine ayarlama yapIlmadIgI takdirde yuksek mikro dalga gucunde pi�irecektir. 

Ekran Mikro dalga guc;: seviyesi lzgara gucii Konveksiyon giicii 

lliil 

p I ,-,,-, Yuksek %100 - -

I UU 

liiiiil 

p 8" 
Orta yuksek %80 - -

,_, 

liiiiil 

p en 
Orta %50 - -

_,u 

lliil 

p 30 
Orta du�uk %30 - -

lliil 
oo�uk %10 - -

p I,-, 
IU 

El 

,- I 
- %100 -

,_, 
-

I 

[,;;;J[l!J 

,- I 
Orta %50 - %50 

,_ 
-

I 

liiiil El 

,-
-2 

Orta %50 %100 -

,_ 

[l!JE] 

r 
-3 

- %100 %100 

,_ 

g CE El 

r -'-I 
Orta du�uk %30 %70 %70 

,_ 
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• Pitirme fonksiyonunu ayarlamak i!,in ya "Micro 

wave" dugmesine ya da "Grill/Combi." dugmesine 

basin ve "Time/Weight/Auto Menu" ,;evirmeli 

dugmesini istenen ayar gelene kadar 9evirin. Sonra 

"Starl/+30Sec./Confirm" dugmesine basin. 

• Pitirme si.iresini ayarlamak i!,in 

"Time/Weight/Auto Menu" 9evirmeli dugmesini 

9evirin, 

Not: bu gu9 seviyesini ayarlamak i9in de 

kullarnlabilir. 

Ornek 1: mikro dalgay1 7 dakika 30 saniye boyunca 

%80 gu9 ile pi$irmeye ayarlamak i9in: 

• "Microwave"dugmesine basin, sonra 

"Time/Weight/Auto Menu" 9evirmeli dugmesini 

ekranda "PB0" gorunene kadar 9evirin. 

"Starl/+30Sec./Confirm" dugmesine basin. 

., 
,-

.,,, 
DL.I 

• Ekranda "7:30" goruntulenene kadar 

"Time/Weight/Auto Menu" 9evirmeli dugmesini 

dondurun 

• Pi§irmeye ba§lamak i9in "Starl/+30Sec./Confirm" 

dugmesine basin. 

Not: 

• Ayarlanabilecek maksimum pi§irme suresi 95 

dakikad1r. Zaman ayanndaki arli§lar §LI §ekildedir: 

0 - 1 dakika arasmda 5 saniyelik adImlarla 

1 - 5 dakika 1 0 saniyelik ad1mlarla 

5 - 10 dakika 30 saniyelik ad1mlarla 

10 - 30 dakika 1 dakikalIk adImlarla 

30 - 95 dakika 5 dakikallk ad1mlarla 

• "Stop/Clear" tu,una basarsarnz veya pi$irme 

sIrasinda herhangi bir anda kapagI a9arsarnz bu 

pi$irme programmI duraklatacaktIr. 
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• Kap1y1 kapalt1klan sonra, pi§irmeye devam etmek 

i9in "Slarl/+30Sec./Confirm" dugmesine basin. 

• Herhangi bir anda pi§irmeyi iptal etmek i9in 

"Grill/Combi." dugmesine iki kez basin. Pi§irmenin 

sonunda fmn 5 kez bi pier ve gcislerge paneli mevcut 

saati gosterir. 

Ornek 2: 5 dakika 30 saniye boyunca %100 Izgara ve 

%50 mikro dalga ile pi$irmek i9in: 

• "Grill/Combi." dugmesine basin, sonra 

"Time/Weight/Auto Menu" 9evirmeli dugmesini 

ekranda C - 2 gorunene kadar 9evirin. 

"Starl/+30Sec./Confirm" dugmesine basin. 

El 

,­
L. 

• Ekranda 5:30 goruntulenene kadar 

"Time/Weight/Auto Menu" 9evirmeli d0gmesini 

dond0r0n 

,-. ,,, 
J• JL.I 

• Pi§irmeye ba§lamak h,in "Starl/+30Sec./Confirm" 

d0gmesine basin. 

Not: 

lzgaray1 kullamrken, pi§irme s1rasmda yiyeceklerin 

en az bir kez alt i.ist edilmesi tavsiye edilir 

boylelikle her iki tarafm e1it 1ekilde pi§mesi 

saglamr. 

lzgara ayarlari i9in, pi§irme suresi yariya geldiginde 

firm iki kez bipleyerek yiyecekleri all ust etmenizi 

hatIrlatIr. Bunu yaptIktan sonra, devam etmek i9in 

"Starl/+30Sec./Confirm" dugmesine basin. Bir $ey 

yapIlmazsa firm pi$irmeye devam eder. 



konveksiyon pil?irme (on 1s1tma 

fonksiyonu ile) 

• "Convection" dOgmesine bir kez basin. "150°C" 
gosterilir. Konveksiyon sIcaklIginI se9mek i9in aym 
dOgmeye 10 defaya kadar basabilir veya 
"Time/Weight/Auto Menu" 9evirmeli dOgmesi ile 
sIcaklIgI se9ebilirsiniz. 

• S1cakl1g1 onaylamak i9in "Start/+30Sec./Confirm" 
dugmesine basin. 

• 6n IsItmaya ba,Iamak i9in "Start/+30Sec./Confirm" 
dugmesine tekrar basin. 

• istenen sIcaklIga uIa,IldIgmda sIcaklIk rakamI yarnp 
siinecektir ve firm iki kez bipleyerek size yiyecegi 
koymamzI hatIrlatacaktIr. Yiyecegi i90ri koyun ve 
kapagI kapatm. 

• Pi$irme suresini ayarlamak i9in "Time/Weight/Auto 
Menu" 9evirmeli dugmesini diindurun, 
ayarlanabilecek maksimum sure 95 dakikadIr. 

• Pi$irmeye ba,Iamak i9in "Start/+30Sec./Confirm" 
dugmesine basin. 

konveksiyon pil?irme (on 1s1tma 

fonksiyonu olmadan) 

• "Convection" dugmesine bir kez basin. "150°C" 
giisterilir. Konveksiyon s1cakllgin1 se9mek i9in aym 
dugmeye 10 defaya kadar basabilir veya 
"Time/Weight/Auto Menu" 9evirmeli dugmesi 
ile s1cakllg1 se9ebilirsiniz. 

• S1cakllg1 onaylamak i9in "Start/+30Sec./Confirm" 
dOgmesine basin. 

• Pi�irme suresini ayarlamak i9in 
"Time/Weight/Auto Menu" 9evirmeli dOgmesini 
dondOrOn, ayarlanabilecek maksimum sure 95 
dakikad1r. 

• Pi�irmeye ba,lamak i9in "Start/+30Sec./Confirm" 
dOgmesine basin. 

1zgara pil?irme 

• "Grill/Combi." dugmesine bir kez basin. "G-1" 
gorun!Olenecektir. 

• lzgara fonksiyonunu onaylamak i9in 
"Start/+30Sec./Confirm" dugmesine basin. "G-1" 
giisterilir. 

• Pi$irme suresini ayarlamak i9in "Time/Weight/Auto 
Menu" 9evirmeli dugmesini diindurun, 
ayarlanabilecek maksimum sure 95 dakikadIr. 

• Pi$irmeye ba,Iamak i9in "Start/+30Sec./Confirm" 
dugmesine basin. 
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Not: 

lzgaray1 kullamrken, pi$irme s1rasmda yiyeceklerin 

en az bir kez alt Ost edilmesi tavsiye edilir 

boylelikle her iki tarafm e!}it !}ekilde pi!jmesi 

saglamr. 

lzgara ayarlan i9in, pi$irme suresi yanya geldiginde 
f1nn iki kez bipleyerek yiyecekleri all Ost etmenizi 
hatirlatir. Bunu yapt1ktan sonra, devam etmek i9in 
"ba$Iat/+30san./onay" dugmesine basin. 
Bir ,ey yap1lmazsa fmn pi$irmeye devam eder. 

kombinasyon pil?irme 

• "Grill/Combi." dugmesine bir kez basin. "G-1" 
giiruntulenecektir. 
Aym dugmeye basmaya devam edin veya 
"Time/Weight/Auto Menu" dugmesini 9evirerek "C-1", 
"C-2", "C-3" veya "C-4" se9in. 

• Kombinasyon fonksiyonunu onaylamak i9in 
"Start/+30Sec./Confirm" dOgmesine basin. 

• Pi�irme sOresini ayarlamak i9in "Time/Weight/Auto 
Menu" 9evirmeli dugmesini dondOrOn, 
ayarlanabilecek maksimum sure 95 dakikad1r. 

• Pi$irmeye ba�lamak i9in "Start/+30Sec./Confirm" 
dOgmesine basin. 

Fonksiyon Ekran Mikro lzgara Konveksiyon 
dalga 

Kombi.1 C-1 . . 

Kombi.2 C-2 . . 

Kombi.3 C-3 . . 

Kombi.4 C-4 . . . 



h1zll baeylama 

Firm pii;;irme suresi programlanmadan kullarnlabilir. 

"Start/+30Sec./Confirm" dugmesine basin, fmn 30 

saniye icin tarn guc ile pii;;irmeye bai;,layacaktir. 

1 dakika daha artirmak icin "Starl/+30Sec./Confirm" 

dugmesine bir kez daha basin. 

Not: 

• Mikro dalga, Izgara, kombi veya saat buz cozme 

fonksiyonu programland1ginda; 

"Starl/+30Sec./Confirm" her bas1i;;ta sureyi 30 

saniye art1nr. 

• Program fonksiyonlan kullarnlm1yorsa, %100 guc ile 

pii;,irme sadece "Time/WeighUAuto Menu" 

dugmesi cevrilerek pi�irme suresini ayarlay1p sonra 

"Starl/+30Sec./Confirm" dugmesine bas1larak 

yap1labilir. 

ag1rllk ile buz 96zme 

Finn 100g art1�larla ag1rllga gore buz c,6zebilir. 

Ornek: 1.2 kg (1200g) donmu� g1day1 c,6zmek ic,in. 

• "WeighUTime Defrost" dugmesine basin. 

Ekranda "d-1" g6sterilir 

l-f--

ill] 

I 
I 

• Ekranda "12:00" g6r0ntulenene kadar 

"Time/Weight Defrost" cevirmeli dugmesini 

dondurun 

ill] 

I-; II II 
IC LILI g 

• "Start/+30Sec./Confirm" dugmesine basin. Fmn buz 

c,6zmeye ba�lar, ihtiyac, duyulan sureden geri sayIm 

ba�lat1llr. 

• Mikro dalga ic,in uygun olmayan plastik ic,indeki 

yiyeceklerin buzu cozulurken, sadece yiyecek 

c,1kart1labilecek hale gelene kadar buz c,6z0n, sonra 

buz c,ozmeyi tamamlamak uzere mikro dalga icin 

uygun bir kaba koyun. 
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sure ile buz 96zme 

Ornek: 3 dakika buz cozme. 

• "WeighUTime Defrost"dugmesine iki kez basin. 

Ekranda "d-2" gosterilir 

cl-

ill] 

-; 
C 

• Ekranda istenen sure "3:00" goruntulenene kadar 

"Time/WeighUAuto Menu" cevirmeli dugmesini 

dondurun 

ill] 

,.,, ,, 
J•LILI 

• "Starl/+30Sec./Confirm" dugmesine basin, fmn buz 

c,6zmeye ba�lar. _ herhangi bir anda iptal etmek ic,in 

"Stop/Clear" dugmesine iki kez basin. 

Not: 

• Sure ile buz cozme gucu surekli olarak %30 

�eklinde ayarlarnr. 



otomatik menu ile pi�irme 

Firm 10 farkl1 tipte yiyecegin agIrlIk veya miktara gore 

hIzlI �ekilde pi�irilmesine yardImcI olmak i,;:in otomatik 

bir meniiye sahiplir. Bu menuler "Time/Weight/Auto 

Menu" ,;:evirmeli dugmesi istenen menu g6runtulenene 

kadar ,;:evrilerek saglarnr. 

otomatik menu ile pi�irme - kontrol 

• Qevirmeli dugme ile islediginiz menuye gelin, sonra 

"Starl/+30Sec./Confirm" dugmesine basin. 

• Menu i,;:in istenen agirllk g6runtulenene kadar 

,;:evirin. 

• Pi�irmeye ba�lamak i,;:in "Starl/+30Sec./Confirm" 

dugmesine basin. 

Menu Ag1rhk (g) Ekran 

.. 8 

150 I 
50 I '

.. 8 

250 2 
n n
LI LI e 

A1 
.. 8 

Otomatik 350 3 C n

lsItma 
JU e 

.. 8 

450 L/ en 
::JU ' 

.. 8 

600 5 
1-11-1 
LI LI e 

.. 8 

1 (yakla�1k 230g) I 
I 

A2 .. 8 

Palates 
2 (yakla�1k 460g) 

2 
Iii] 8 

3 (yakla�1k 690g) 3 

.. 8 

150 I 
so.I 

.. 8 

300 3 
n n

A3 LI LI g 

Et Iii] 8 

450 L/ so. 

.. 8 

600 
5 

n n
LI LI g 

.. 8 

150 I C nI J LI ' 

A4 Iii] 8 

350 7 so. Sebze ::::.1 

.. 8 

500 
5 

nn
LI LI g 
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Menii Ag1rhk (g) Ekran 

.. 8 

150 I 
50 I '

.. 8 

250 2 
,- n 
J LI ' 

A5 .. 8 

Bahk 350 J 50, :::J 

.. 8 

450 L/ en
_1 LI g 

.. 8 

650 1-
0 

e n 
:::J LI ' 

.. 8 

50g (450ml soguk su) 50, 

A6 .. 8 

Makama 100g (800ml soguk su) I nn
I LIU g 

.. 8 

150g (1200ml soguk su ile) I 
50, I 

.. 8 

200 
2 

1-1 n
LIU 

A7 .. 8 

Qorba 
400 

L/ 
nn
LIU 

.. 8 

600 1- nn
0 LIU 

AS [l!J 8 

475 
L/ 

-1 C 
Kek I J ' 

.. [EE] 8 

200 
2 00, 

A9 ""[Ji] El 8 

Pizza 
300 J nn

:::J LI LI , 

I§ Cfil El 8 

400 
'-IOOe 

liil [l!J El 8 

500 1- n n
J uu , 

I§ CID El 8 

750 7 e i-1 
A10 I :::J LI ' 

Tavuk .. [l!J El 8 

1000 I n nn
I LI uu , 

.. [l!J El 8 

1200 12 0 0, 



Ornek: 350g balIk pi9irmek i,;;in. 

• Ekranda A5 goruntulenene kadar 

"Time/Weight/Auto Menu" ,;;evirmeli dugmesini 

saga dondurun sonra "Start/+30Sec./Confirm" 

dugmesine basin 

• "Time/Weight/Auto Menu" dOgmesini ,;;evirerek 

balIgm agIrlIgmI se,;;in, ekranda "350" gosterilir 

� � 

7 ,- 17 
I I LI g 

• Pi9irmeye ba9Iamak i,;;in "Start/+30Sec./Confirm" 

dOgmesine basin. 

c;ok a$amall pi$irme 

Firm iki a9amalI pi9irmeye ayarlanabilir. <;ok a9amalI 

pi9irmede buz ,;;ozme gerekliyse, ilk i9Iem olarak buz 

,;;ozme se,;;ilmelidir. 

Ornek: Eger 5 dakika boyunca buz ,;;ozme ve 

sonrasinda %80 gO,;; ile 7 dakika boyunca mikro dalga 

pi9irme istiyorsaniz 9u 9ekilde yapin: 

• "Weight/Time Defrost" dOgmesine iki kez basin 

fm nda "d-2" gosterir 

� rn:J 

' 7 
I I ,-

• Buz ,;;ozme suresi olarak "5:00" se,;;mek i,;;in 

"Time/Weight/Auto Menu" c;:evirmeli dugmesini 

dondurun 

� [ID 

1- · 17 17
I • LI LI
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• "Microwave" dugmesine bir kez basin, ekranda 

P1 oo goruntulenir 

� 

17 
,-

I 17 17 
I LI LI 

• "Microwave" dOgmesine bir kez daha basin veya 

"Time/Weight/Auto Menu" dugmesini ,;;evirerek 

%80 mikro dalga gucu ayarlayin. 

Onaylamak i,;;in "Start/+30Sec./Confirm" dugmesine 

basin, ekranda "P80" goruntulenir. 

� 

17 
,-

17 17 
I I LI 

• "Time/Weight/Auto Menu" dugmesini ,;;evirerek 

fmn "7:00" gosterene kadar pi9irme sOresini ayarlayin 

7 · 17 17 
I · LI LI

• Pi9irmeye ba9Iamak i,;;in "Start/+30Sec./Confirm" 

dugmesine basin. Fmn bir kez bipleyerek buz 

,;;ozmenin ba9Iad1g1n1 bildirir ve ekran 5 dakikadan 

geri saymaya ba9Iar. 

Buz ,;;ozme tamamland1ginda, fmn bipleyerek 

pi9irmenin ba9Iad1gin1 bildirir ve ekran 7 dakikadan 

geri saymaya ba9Iar. 

Tum pi9irme tamamland1ginda fmn 5 kez bipler. 



saat/mutfak saati 

Saal fonksiyonu mutfaktaki diger aktiviteler ii;:in 
zamanlay1c1 olarak kullarnlabilir, ancak §Unlari 
unutmayin: 

• Bu sadece diger aktiviteler ii;:in zamanlay1c1 olarakt1r, 
her hangi bir pi§irme fonksiyonu veya mikro dalga 
fmnin menOleri ile ili§kili degildir. 

• Ayarlanabilecek maksimum sure 95 dakikad1r. 

Mutfak saatini ayarlamak ii;:in: 
• Clock/Kitchen Timer'' dugmesine iki kez basin. 
• lstediginiz sureyi sei;:mek ii;:in "Time/Weight/Auto 

Menu" i;:evirmeli dugmesini dondurun 
• "Start/+30Sec./Confirm" dugmesine basin, saat geri 

saymaya ba§layacakt1r. 
• Sure tamamland1ginda fmn 5 kez bipler. 

Not: 

• Zamanlay1c1 fonksiyonu kullarnld1ginda, f1rin diger 
pi§irme i§lemleri ii;:in kullarnlamaz. 

sorgu fonksiyonu 

• Pi§irme s1rasinda "Microwave" gui;: seviyesini 
kontrol etmek ii;:in, "Microwave" dugmesine basin, 
seviye 3 saniye boyunca gosterilecektir. 

• Pi�irme s1rasinda; "Clock/Kitchen Timer" dugmesine 
bas1ld1ysa, mevcut saat gosterilir. 

uzun pi�irme sonrasinda fan 
9al1�1r 

5 dakika veya daha uzun pi§irme sonrasinda, pi§irme 
durdugunda fan mikro dalgarnn sogumasina yard1mc1 
olmak ii;:in 15 saniye daha i;:all§1r. 
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guvenlik kilidi/9ocuk kilidi 

Fmnda f1rirnn kullarnlmas1rn onleyen bir guvenlik kilidi 
vard1r 

• Fmrn kilitlemek ii;:in "Stop/Clear" dugmesine 3 saniye 
basin. Kilitlendigini gostermek ii;:in uzun bir bip sesi 
duyulur ve ekranda 0:00 ya da mevcut saat 
goruntolenir. 

,-,.,-, ,-, 
Ll•LILI 

• Kilidi ai;:mak ii;:in "Stop/Clear'' dugmesine 3 saniye 
basin. Kilidin ai;:1ld1gin1 gostermek ii;:in uzun bir bip 
sesi duyulur. Ekran normale doner. 

firm lambas1 ve f1rin kapag1 

Bir i;:all§ma yokken fmn kapag1 ai;:1llrsa, fmn lambas1 
surekli ai;:1k kallr. 

pi�irmeyi bitirme 

Pi�irmenin sonunda, pi§irmenin bittigini hat1rlatmak ii;:in 
5 bip duyulur. 
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bakım ve temizlik
Fırını kapatın ve temizlemeden önce fişini çekin.
Fırının içini nemli bir bez ile silerek temizleyin. Fırın
çok kirliyse yumuşak deterjan çözeltisi kullanılabilir.
Sert veya aşındırıcı deterjanlar kullanmayın bunlar
fırına zarar verebilir. Fırından yiyecek artıklarını
temizlemek için bıçak veya sıyırıcı kullanmayın.
Fırının dışı yumuşak nemli bez ile silinebilir. İyice
kurulayın.
Kontrol panelini fazla nemden koruyun. Yumuşak
nemli bir bez ile temizleyin deterjan veya aşındırıcı
kullanmayın. İyice kurulayın.
Fırın kapağının içinde veya çevresinde nem birikirse
yumuşak bir bez ile silin ve iyice kurulayın.
Yoğunlaşma normaldir ve pişirme sırasında nem
varsa oluşur.
Nemli bir bez ile silerek kapı contalarının ve bitişik
parçaların temiz olduğundan emin olun. Kapı
contaları veya bitişik parçalar kirlenirse ılık sabunlu
su ile yıkayın, durulayın ve iyice kurulayın. Kapı
contası hasar görürse fırın Yetkili Kenwood Servisi
tarafından onarılıncaya kadar kullanılmamalıdır.
Cam tepsinin temizlik amacıyla sık sık çıkartılması
gerekir. Tepsiyi ılık sabunlu su ile yıkayın, durulayın
ve kurutun.
Rulman halkası ve fırının alt yüzeyi aşırı gürültünün
önlenmesi için düzenli olarak temizlenmelidir. Fırının
alt yüzeyini yumuşak bir deterjanla iyice silin ve
yumuşak bir bez ile kurulayın. Rulman halkası
sabunlu su ile yıkanabilir, durulanabilir ve
kurulanabilir. Rulman halkasını doğru şekilde
yerleştirdiğinizden emin olun.
Fırın içindeki kokuları gidermek için derin mikro
dalga kasesi içine su ile birlikte limon suyu ve limon
kabuğu rendesi koyun. 11/2 dakika mikro dalga ile
çalıştırın sonra fırının içini kuru bir bez ile silin.
Fırının içini korozyon için düzenli olarak kontrol edin
– özellikle kapı çevresini. Korozyon izi görürseniz,
cihazı servise götürün.
Güvenlik sebebiyle fırının lambasını sadece Yetkili
Kenwood Servisi değiştirmelidir.

servis
Fırın veya elektrik kablosu hasar görürse, fırın
lambasının değiştirilmesi ya da fırının tamir edilmesi
gerekirse bu işlemlerin güvenlik sebebiyle sadece
Kenwood veya Yetkili Kenwood Servisi tarafından
yapılması gereklidir.

yardım için telefon etmeden önce şunları kontrol
edin:

Fırın hiç çalışmıyorsa ve ekranda bir şey
görünmüyorsa veya görüntü kaybolduysa – fırının
fişinin takılı olduğundan ve açık olduğundan emin
olun. Fişi takılı ve açıksa, fişin sigortasının veya
sigortaların atık olmadığından emin olun. Gerekirse
cihazı farklı bir prizde deneyin.
Mikro dalga çalışmazsa, zamanlayıcının ayarlanıp
ayarlanmadığını kontrol edin. Ayrıca düzgün
kapatıldığından güvenlik kilitlerinin tam olarak
oturduğundan emin olun. Oturmamışlarsa fırın
çalışmayacaktır.
Çocuk koruma kilidinin aktif olmadığından emin
olun. Aktif ise kapatın.

Yukarıdakilerin hiç biri durumu düzeltmezse, :

Mikro dalgayı satın aldığınız mağaza ile temasa
geçin, onlar sizi yönlendirecektir.

ÜRÜNÜN AT DİREKTİFİ 2012/19/EU İLE UYUMLU 
OLARAK DOĞRU ŞEKİLDE BERTARAF EDİLMESİ 
İÇİN ÖNEMLİ BİLGİ.
Kullanım ömrünün sonunda ürün evsel atıklarla birlikte 
atılmamalıdır.
Ürün yerel yetkililerce belirlenmiş atık toplama 
merkezine veya bu hizmeti sağlayan bir satıcıya 
götürülmelidir. Ev aletlerinin ayrı bir şekilde atılması 
çevre üzerindeki olası negatif etkileri azaltır ve aynı 
zamanda mümkün olan malzemelerin geri 
dönüşümünü sağlayarak önemli enerji ve kaynak 
tasarrufu sağlar. Ev aletlerinin ayrı olarak atılması 
gerekliliğini hatırlatmak amacıyla üzeri çarpı ile 
işaretlenmiş çöp kutusu resmi kullanılmıştır.
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«∞FMU¥W Ë«∞∑MEOn

√ËÆHw ¢AGOq «∞HdÊ Ë«≠BKOt ́s ±Bb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w Æ∂q

«∞∑MEOn.

•U≠Ew ́Kv ≤EU≠W «∞πe¡ «∞b«îKw ±s «∞HdÊ ́s ©d¥o ±º∫t °IDFW

ÆLU‘ ̧©∂W. ≠w •U∞W Ë§uœ °IU¥U ©FUÂ ±K∑BIW °b«îq «∞HdÊ, ≠Hw

≥cÁ «∞∫U∞W ¥LJs «ß∑ªb«Â ±∫Ku‰ ¢MEOn °∑dØOe ±F∑b‰. ô

¢º∑ªb±w ±MEHU‹ Æu¥W √Ë ØU®DW •OY ¢RœÍ ≈∞v ¢Kn «∞HdÊ.

ô ¢º∑ªb±w «∞ºJOs √Ë ±U ®U°t ∞JAj °IU¥U «∞DFUÂ ́s «∞HdÊ.

¥LJs ¢MEOn «∞πe¡ «∞ªU̧§w ±s «∞HdÊ °u«ßDW ÆDFW ÆLU‘ ̧©∂W

Ë≤ÚLW. £r «∞∑πHOn §Ob«Î.

•U≠Ew ́Kv ∞u•W «∞∑∫Jr °FOb«Î ́s «∞∂Kq «∞LHd◊.

≤EOHONU °IDFW ≤ÚLW ±s «∞ILU‘ ̧©∂W Ëô ¢º∑ªb±w √Í ±MEHU‹ √Ë

±u«œ ØU®DW. £r «∞∑πHOn §Ob«Î.

≠w •U∞W ¢d«Ør ¢J∏HU‹ «∞DFUÂ œ«îq Ë•u‰ «∞πe¡ «∞ªU̧§w ±s °U»

«∞HdÊ, ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W ≤EHOt °IDFW ̧©∂W ±s «∞ILU‘ £r «∞∑πHOn

§Ob«Î. «∞∑J∏n √±d ©∂OFw Ë¥∫bÀ ≤∑OπW «≤∂FU£U‹ «∞∂ªU̧ Ë«∞d©u°W

√£MU¡ ́LKOW «∞DNw.

¢QØbÍ ±s ≤EU≠W ©u‚ ≈•JUÂ «∞∂U» Ë«_§e«¡ «∞LπUË¸… ∞t ́s ©d¥o

¢MEOHNU °IDFW ±s «∞ILU‘ ̧©∂W. ≠w •U∞W «¢ºUŒ ©u‚ ≈•JUÂ «∞∂U»

Ë«_§e«¡ «∞LπUË¸… ∞t, ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W «̈ºKw ≥cÁ «_§e«¡ °L∫Ku‰

œ«≠T ±s «∞LU¡ Ë«∞BU°uÊ £r «∞ADn Ë«∞∑πHOn «∞πOb. ≠w •U∞W ¢Kn

©u‚ ≈•JUÂ «∞∂U» °QÍ ©d¥IW ØU≤X, ≠OM∂Gw ́bÂ «ß∑ªb«Â «∞HdÊ

±DKIUÎ ∞∫Os ≈§d«¡ ́LKOW «ùÅöÕ ±s Æ∂q ±dØe îb±W ±F∑Lb ±s

doowneK.

±s «∞CdËÍ̧ ≈“«∞W «∞BOMOW «∞e§U•OW ∞∑MEOHNU ±s ËÆX üîd.

«̈ºKw «∞BOMOW ≠w ±∫Ku‰ œ«≠T ±s «∞LU¡ Ë«∞BU°uÊ £r «®DHONU

Ë§HHONU §Ob«Î.

¢ªKBw ±s ̧«z∫W «∞HdÊ ́s ©d¥o ≈•CU̧ Øu» ±s «∞LU¡ ËÆAd

«∞KOLuÊ ËË{FNLU ≠w ßKDU≤OW ́LOIW ±MUß∂W ∞öß∑ªb«Â œ«îq

«∞LU¥JdËË¥n. ®GKw «∞HdÊ ́Kv Ë™OHW «∞LU¥JdËË¥n ∞Lb… 5.1 œÆOIW

£r «±º∫w «∞πe¡ «∞b«îKw ±s «∞HdÊ °IDFW §U≠W ±s «∞ILU‘.

«≠∫Bw «∞HdÊ °AJq ±M∑Er ∞K∑QØb ±s ́bÂ Ë§uœ √Í ¢PØq ?îUÅW

•u‰ «∞∂U». ≠w •U∞W «Ø∑AU· ¬Í ¢PØq, ̧¢∂w ù§d«¡ ́LKOU‹ ≈ÅöÕ

ËÅOU≤W ∞KπNU“.

_ß∂U» ¢∑FKo °U∞ºö±W, ô ¥πV ¢GOOd {u¡ «∞HdÊ ≈ô ±s Æ∂q ±dØe

ÅOU≤W ±F∑Lb ±s doowneK.

«∞BOU≤W

≠w •U∞W ¢Kn «∞HdÊ √Ë «∞ºKp «∞JNd°w °QÍ ®Jq ØUÊ, √Ë ≠w •U∞W

«∞∫U§W ≈∞v «ß∑∂b«‰ {u¡ «∞HdÊ √Ë ≈ÅöÕ «∞HdÊ, ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W

Ë_ß∂U» ¢∑FKo °U∞ºö±W, ¥πV «∞IOUÂ °Q́LU‰ «∞BOU≤W Ë«ùÅöÕ ±s

Æ∂q ±dØe ÅOU≤W ±F∑Lb ±s doowneK.

Æ∂q «ô¢BU‰ ∞DKV «∞LºÚb…, ¥d§v «∞∑∫Io ±s «∞∑U∞w:

≠w •U∞W ́bÂ ́Lq «∞HdÊ ±DKIUÎ Ë́bÂ ́Lq «∞AU®W √Ë «î∑HUzNU ¢LU±UÎ

- ¢QØbÍ ±s ¢uÅOq «∞πNU“ °LBb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w Ë¢AGOKt. ≠w

•U∞W ¢uÅOKt °LBb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w Ë¢AGOKt ±l «ß∑Ld«̧ ≤Hf

«∞LAJö‹, ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W, √ËÆHw ¢AGOq «∞πNU“ Ë¢QØbÍ √Ê

«∞LMBNd «∞Lu§uœ ≠w «∞IU°f √Ë ∞u•W «∞LMBNd«‹ ßKOr. ±∑v œ́X

«∞∫U§W, §d°w «∞πNU“ ±l ±I∂f ¢OU̧ ØNd°w ¬îd.

≈–« ØUÊ «∞LU¥JdËË¥n ô ¥FLq, ¢∫IIw ±s ¢AGOq Ë™OHW «∞LRÆX.

¢QØbÍ √¥CUÎ ±s ̈Ko °U» «∞HdÊ °AJq Å∫Ò °∫OY ¥∑r ¢FAOo ¬∞OW

«∞IHq ́Kv ≤∫u Å∫Ò. ≠w •U∞W ́bÂ «∞GKo °AJq Å∫Ò √Ë

«∞∑FAOo «∞B∫Ò ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W ∞s ¥FLq «∞HdÊ.

¢QØbÍ ±s ́bÂ Ë§uœ ̧±e ÆHq √±UÊ «_©HU‰ ́Kv «∞AU®W. ≠w •U∞W

´d{t, ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W √ËÆHw ¢AGOq ≥cÁ «∞u™OHW.

≠w •U∞W ́bÂ «∞uÅu‰ ≈∞v •q ∞KLAJKW °Fb «¢∂UŸ «∞ªDu«‹

«∞L∂OMW √́öÁ, ≠U¢BKw:

°U∞L∑πd •OY «®∑d¥∑w §NU“ «∞LU¥JdËË¥n - ßOJuÊ °ußFNr

¢u§Ot «∞MBO∫W ∞p.

±MHBq, ¥u§b ́Kv «∞πNU“ Åu¸… ±ADu°W ∞ºKW ÆLU±W –«‹ ́πö‹. 

Ë«∞Lu«̧œ. ∞K∑cØOd °CdË¸… «∞∑ªKh ±s «_§Ne… «∞LMe∞OW ́Kv ≤∫u 

«∞LJu≤W, «_±d «∞cÍ ¥∑Ò «∞∫Bu‰ ́Kv Ë≠u¸«‹ Ø∂Od… ≠w ±πU‰ «∞DUÆW

°Dd¥IW ̈Od ±MUß∂W, ØLU √Ê ≥cÁ «∞FLKOW ¢ºL̀ °Uß∑dœ«œ «∞Lu«œ

«∞L∫∑LKW ́Kv «∞∂OµW Ë«∞B∫W Ë«∞∑w ¢M∑Z ́s «∞∑ªKh ±s ≥cÁ «∞MHU¥U‹ 

«∞∑ªKh ±s «_§Ne… «∞LMe∞OW ́Kv ≤∫u ±MHBq ¥πMV «ü£U̧ «∞ºK∂OW 
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Kenwood قبل استخدام جهاز
أزيلي جميع الملصقات والعبوات من داخل الفرن. . لا  	l

تحاولي إزالة غطاء الميكا المثبت في تجويف 
الفرن، لأنه موجود لحماية المغنطرون.

افحصي الفرن بحثًا عن علامات التلف، مثل اختلال  	l

محاذاة الباب أو تلفه، أو الخدوش في التجويف 
الداخلي، أو السدادات التالفة. . لا تستخدمي الفرن 

في حالة تلفه.
قبل توصيل الجهاز

قبل التشغيل، تأكدي من أن الجهد الكهربائي الخاص  	l

بمصدر التيار الكهربائي لديك هو نفس الجهد 
الكهربائي الموضح على لوحة التصنيف.

يجب تأريض الجهاز. 	l

يتوافق هذا الجهاز مع لائحة الاتحاد الأوروبي  	l

٢٠٠٤/١٩٣٥
 بشأن المواد والأصناف المعدة للتلامس مع الطعام.

التداخل اللاسلكي
قد يتسبب تشغيل فرن الميكروويف في حدوث تشويش 
على الراديو أو التلفزيون أو المعدات المماثلة. في حالة 

حدوث تداخل، يمكن تقليله من خلال اتخاذ التدابير التالية:
تنظيف باب الفرن والسدادات. 	l

تحريك هوائي الراديو أو التلفزيون. 	l

نقل الفرن بعيدًا عن جهاز الاستقبال. 	l

قبل الاستخدام لأول مرة
لا تضعي أي شيء فوق الفرن.  ١

٢  يجب وضع السطح الخلفي للجهاز مقابل الجدار. 
اتركي مسافة أمان لا تقل عن ٣٠ سم فوق الفرن، 

ومسافة أمان ٢٠ سم كحد أدنى بين الفرن وأي جدار 
مجاور.

٣  ركِّبي دعامة الاسطوانة والصينية الزجاجية.

يحتوي فرن ميكروويف Kenwood الجديد على  	l

ميكروويف بقوة ٩٠٠ واط وشواية بقوة ١١٠٠ واط 
يمكن استخدامها مع الميكروويف أو بشكل منفصل. . 
تبلغ سعته ٢٠ لترًا، و٥ مستويات لطاقة الميكروويف، 

ووظيفة الشواية فقط، و٤ توليفات ميكروويف + شواية، 
و١٠ برامج قائمة تلقائية.

يحتوي على ميزات إضافية هي سخان ومروحة ١٤٠٠  	l

واط بالحمل الحراري والتي يمكن استخدامها بمفردها 
أو بالاشتراك مع إما الميكروويف أو الشواية؛ أو مع 

كليهما.
يساعد الحمل الحراري على تحسين كفاءة الطهي  	l

ويمكنه تقليل أوقات الطهي بنسبة تصل إلى ٢٥٪، مما 
يساعد بدوره على توفير الطاقة. .  يمكن استخدامه 

لفك التجميد والطهي وإعادة التسخين.

٨٣
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تحذير: من الخطر على أي شخص غير الشخص المختص القيام بأي  	l

عملية صيانة أو إصلاح تتضمن إزالة غطاء يوفر الحماية من التعرض لطاقة 
الميكروويف.

يجب تنظيف الفرن بانتظام وإزالة أي رواسب طعام. 	l

قد يؤدي عدم الحفاظ على الفرن في حالة نظيفة إلى تدهور السطح مما قد يؤثر  	l

سلبًا على عمر الجهاز وربما يؤدي إلى موقف خطير.
فرن الميكروويف غير مناسب للخزانات أو الأماكن المدمجة. 	l

فرن الميكروويف غير مناسب لمركبات الطرق والقوافل والمقطورات المماثلة  	l

الأخرى.
يجب وضع السطح الخلفي للجهاز مقابل الجدار. 	l

يجب تحريك أو هز محتويات عبوات الرضاعة وأوعية أغذية الأطفال والتحقق من  	l

درجة حرارتها قبل الاستهلاك لتجنب الحروق.

التنظيف
احرصي دائمًا على إيقاف تشغيل الفرن وإزالة القابس من المقبس قبل  	l

التنظيف.
يمكن تنظيف الفرن بمسحه بقطعة قماش رطبة وناعمة. جففيه تمامًا. 	l

إذا كان الجزء الداخلي من الفرن متسخًا للغاية، يمكن تنظيفه بمحلول تنظيف  	l

مخفف. . لا تستخدمي المنظفات القاسية أو القوية لأن ذلك سيبب تلف الفرن.
لا تستخدمي السكين أو أي أدوات كاشطة لإزالة بقايا الطعام من هذا الفرن.  
تأكدي من نظافة سدادات الأبواب والأجزاء المجاورة بمسحها بقطعة قماش  	l

مبللة. . إذا اتسخت سدادات الباب أو الأجزاء المجاورة، اغسليها بالماء الدافئ 
والصابون؛  ثم اشطفيها وجففيها.

يمكن إزالة الصينية الزجاجية وغسلها بالماء الدافئ والصابون، ثم شطفها  	l

وتجفيفها جيدًا.
يجب تنظيف الحلقة الاسطوانة والسطح السفلي للفرن بانتظام باستخدام منظف  	l

مخفف لتجنب الضوضاء المفرطة.  جففيه جيدًا بقطعة قماش ناعمة.

٨٢٨٣
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لتقليل خطر نشوب حريق في مساحة الفرن، يجب عليكِ الإشراف على الفرن  	l

عند الاستخدام خاصة عند تسخين الطعام أو طهيه في الحاويات التي تُستخدم 
لمرة واحدة مثل البلاستيك أو الورق أو المواد الأخرى القابلة للاحتراق.
إذا لاحظتِ وجود دخان، أبقي باب الفرن مغلقًا ثم أوقفي تشغيل التيار  	l

الكهربائي وافصليه عن مصدر التيار الكهربي. اتركيه بمفرده إلى أن يتوقف 
الدخان.

يحظر تشغيل الفرن عندما يكون فارغًا، فقد يؤدي ذلك إلى تلف خطير في  	l

الفرن.
يحظر استخدام مساحة الفرن لأي نوع من أنواع التخزين. 	l

يحظر طهي بعض الأطعمة مثل صفار البيض والبطاطس وكبد الدجاج وما إلى  	l

ذلك، إلا إذا تم ثقبها عدة مرات بالشوكة.
يحظر طهي الأطعمة على الصينية مباشرةً. ضعي الطعام في طبق مناسب قبل  	l

وضعه في الفرن.
لا تستخدمي المقالي المعدنية أو الأطباق ذات المقابض المعدنية. يحظر  	l

استخدام أي شيء ذي حافة معدنية، أو الأربطة السلكية المعدنية المغطاة في 
الفرن.

لا تستخدمي إلا الأواني المناسبة للاستخدام في أفران الميكروويف. قبل  	l

الاستخدام، تحققي من أن الأواني مناسبة للاستخدام في أفران الميكروويف.
اختبري دائمًا درجة حرارة الطعام المطهي خاصةً إذا كنت تقومين بتسخين  	l

أو طهي الأطعمة أو السوائل للأطفال. . يجب السماح للسوائل بالثبات لبضع 
دقائق وتقليبها لتوزيع الحرارة بالتساوي. . تذكري أن تقلبي بأداة غير معدنية 

لمنع الطعام أو السوائل من الفوران فجأة على الوعاء.
هناك بعض الأطعمة التي تسخن بسرعة كبيرة مثل المربى واللحم المفروم  	l

وبودنج عيد الميلاد، لذا يجب توخي الحذر للتحقق من درجة الحرارة قبل 
تناولها.

عند تسخين أو طهي بعض الأطعمة التي تحتوي على نسبة عالية من الدهون أو  	l

السكر، لا تستخدمي حاويات بلاستيكية.
في حالة استخدام مقياس حرارة، تأكدي من أنه طراز مخصص للاستخدام في  	l

أفران الميكروويف.
يحظر محاولة القلي العميق للطعام في الميكروويف. 	l

عند وضع السوائل في الميكروويف، يرجى تذكر أنه على الرغم من عدم كون  	l

الوعاء ساخنًا، إلا أن السائل الموجود بداخله سيطلق البخار أو الرذاذ كما هو 
الحال في الطهي التقليدي. قد يؤدي تسخين المشروبات في الميكروويف إلى 

تأخر الغليان الاندفاعي، لذلك يجب توخي الحذر عند التعامل مع الوعاء.
تحذير: في حالة تلف الباب أو سدادة الباب، يجب عدم تشغيل الفرن إلى أن  	l

يتم إصلاحه من قبل شخص مختص.
٨١
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السلامة
إرشادات مهمة بخصوص السلامة. اقرئيها بعناية واحتفظي بها  	l

للرجوع إليها مستقبلًا.
أزيلي جميع العبوات والملصقات. 	l

في حالة تلف القابس أو السلك، يجب لأسباب تتعلق بالسلامة استبداله من قبل  	l

Kenwood أو فني التصليح المعتمد من Kenwood لتجنب الخطر.
يحظر استخدام هذا الجهاز تحت أي ظرف من الظروف في أي غرض غير  	l

الغرض المنزلي المقصود.
يحظر استخدام هذا الجهاز إذا كانت هناك أي علامة مرئية على تلف الفرن أو  	l

كابل الإمداد بالطاقة أو سدادة الباب، أو إذا سقط عن طريق الخطأ.
يحظر غمر هذا الجهاز أو كابل الإمداد بالطاقة أو القابس في الماء أو أي  	l

سائل آخر.
يحظر ترك سلك التيار الكهربائي يتدلى على حافة سطح العمل أو السماح له  	l

بلمس الأسطح الساخنة مثل موقد الغاز أو الموقد الكهربائي.
هذا الجهاز غير مصمم للتشغيل عن طريق مؤقت خارجي أو أو نظام تحكم عن  	l

بعد منفصل.
لا يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين تبلغ أعمارهم ٨ أعوام  	l

فأكثر والأشخاص ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المنخفضة أو 
الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة إلا إذا خضعوا للإشراف أو حصلوا على 

الإرشادات المتعلقة باستخدام الجهاز بطريقة آمنة وفهموا المخاطر المتعلقة به.
لا يجوز لعب الأطفال بالجهاز. لا يجوز للأطفال إجراء التنظيف والصيانة إلا إذا  	l

كان عمرهم أكبر من ٨ أعوام وكانوا خاضعين للإشراف.
يرجى الاحتفاظ بالجهاز وسلكه بعيدًا عن متناول الأطفال الذين تقل أعمارهم  	l

عن ٨ أعوام.
يصبح الجهاز ساخنًا أثناء الاستخدام. يجب توخي الحذر لتجنب لمس عناصر  	l

التسخين داخل الفرن.
تحذير: قد تصبح الأجزاء التي يمكن الوصول إليها ساخنة أثناء الاستخدام.  	l

يجب إبعاد الأطفال الصغار عن الجهاز.
فرن الميكروويف مخصص لتسخين الأطعمة والمشروبات. . قد يؤدي تجفيف  	l

الطعام أو الملابس وتسخين وسادات التدفئة والنعال والإسفنج والقماش الرطب 
وما شابه ذلك إلى خطر الإصابة أو الاشتعال أو الحريق.

تحذير: يجب عدم تسخين السوائل والأطعمة الأخرى في عبوات محكمة الغلق  	l

لأنها عرضة للانفجار. يجب عدم تسخين البيض في قشرته والبيض المسلوق 
الكامل في فرن الميكروويف حيث قد ينفجر حتى بعد انتهاء التسخين في 

الميكروويف.

´d°w
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±d«Æ∂X Ë ¢LOe ØdœÊ

Æ∂q «“ ¢LOe ØdœÊ ≠d ̧« îU±u‘ ØdœÁ Ë œË®Uît ¬Ê ̧« «“ Äd¥e

°OdËÊ °JAOb.

œ¸ËÊ ≠d ̧« °U ¥p œß∑LU‰ ±d©u» ¢LOe ØMOb. «Öd ≠d °ºOU̧ Ø∏On

«ßX «“ ¥p ±UœÁ ®u¥MbÁ ±ö¥r ±w ¢u«≤Ob «ß∑HUœÁ ØMOb. «“ ±u«œ

®u¥MbÁ ßªX Ë ÆuÈ «ß∑HUœÁ ≤JMOb ÇuÊ °t ≠d Åb±t ±w “≤b.

«“ ÇUÆu ¥U ≥d ËßOKt °d≤bÁ œ¥~d °d«È ¢LOe ØdœÊ œ«îq ≠d «ß∑HUœÁ

≤JMOb.

°OdËÊ ≠d ̧« ±w ¢u«≤Ob °U ¥p ÄU̧Çt ≤dÂ ±d©u» ¢LOe ØMOb. 

ÄU≤q ØM∑d‰ ̧« œ¸ ±Fd÷ ̧©u°X °Og «“ •b Æd«̧ ≤b≥Ob. ¬Ê ̧« ≠Ij

°U ¥p ÄU̧Çt ±d©u» ¢LOe ØMOb Ë «“ ±u«œ ®u¥MbÁ ¥U ±u«œ ßU¥MbÁ

«ß∑HUœÁ ≤JMOb. œß∑~UÁ ̧« ØU±ö îAp ØMOb.

«Öd ¬» œ¸ËÊ ¥U «©d«· °ªg îU̧§w œ¸ ≠d §Ll ®bÁ °U®b, ¬» ̧«

°U ¥p ÄU̧Çt ±d©u» ¢LOe ØdœÁ Ë ØU±ö îAp ØMOb. §Ll ®bÊ

©̧u°X ¬» «±dÈ ́UœÈ «ßX Ë ≥M~Lw Øt œ¸ •Os ÄªX ̧©u°X

«¥πUœ ®uœ, °t Ë§uœ îu«≥b ¬±b.

Ë«®d≥UÈ œ¸ Ë °ªANUÈ ±πUË¸ ̧« °U ¥p ÄU̧Çt ±d©u» ¢LOe ØMOb.

«Öd Ë«®d≥UÈ œ¸ ¥U ÆDFU‹ ±πUË¸ Ø∏On ®b≤b ¬≤NU ̧« °U ¬» Ö¸Â Ë

±U¥l ™d≠AuÈ °Au¥b Ë °U ¬» ¬°JAw ØdœÁ Ë ßáf îAp ØMOb.

«Öd Ë«®d œ¸ °t ≥d Åu‹̧ ¬ßOV œ¥bÁ °U®b ¢U “±U≤w Øt ≠d ¢ußj

¢FLOdØU̧ ±πU“ doowneK¢FLOd ≤Auœ, «“ œß∑~UÁ «ß∑HUœÁ ≤JMOb.

°FCw «ËÆU‹ ô“Â «ßX ¢U ßOMw ®OAt «È ̧« °d«È ¢LOe ØdœÊ «“

œß∑~UÁ îU̧Ã ØMOb. ßOMw ̧« œ¸ ¬» Ö¸Â °U ±U¥l ™d≠AuÈ °Au¥b,

¬Ê ̧« ¬°JAw ØdœÁ Ë ØU±q îAp ØMOb.

°uÈ œ¸ËÊ ≠d ̧« °U ¢dØOV ¥p ≠MπUÊ  ¬» °U ¬» ±OuÁ Ë ¥p °d‘ ∞OLu

œ¸ ¥p ØUßt ÖËœ ±ªBu’ ±U¥JdË≠d °d©d· ØMOb. ±U¥JdË Ë¥u ̧«

°t ±b‹ ¥p Ë ≤Or œÆOIt ̧Ë®s ØMOb Ë ßáf œ«îq ≠d ̧« °U ¥p ÄU̧Çt

îAp ØMOb.

≠d ̧« °t ©u¸ ±MEr «“ ≤Ed îu¸œÖv °dß̧w ØMOb îBuÅU œ¸

«©d«· œ¸. «Öd ≤AU≤t «È «“ îu¸œÖv ÄOb« Ødœ¥b, ¢d¢O∂w œ≥Ob Øt

œß∑~UÁ ßdË¥f ®uœ.

°bô¥q «¥LMw Çd«⁄ ≠d °U¥b ¢ußj ¢FLOdØU̧ ±πU“ doowneK
¢Fu¥i ®uœ.

ßdË¥f

«Öd ≠d ¥U ßOr °d‚ ¬Ê °t ≥d ≤∫uÈ Åb±t œ¥bÁ °U®Mb ¥U ô“Â °U®b Øt

Çd«⁄ ≠d ¢Fu¥i Ö¸œœ ¥U ≠d °U¥b ¢FLOd Ö¸œœ, °bô¥q «¥LMw «¥s ØU̧

°U¥b ¢ußj doowneK¥U ¢FLOdØU̧ ±πU“ doowneK«≤πUÂ œ«œÁ ®uœ.

Æ∂q «“ ¢LU” Ö¸≠∑s °d«È ØLp ∞DHU ±u«̧œ “¥d ̧« °dß̧w

ØMOb:

«Öd ≠d «°b« ØU̧ ≤Lw ØMb Ë ÅH∫t ≤LU¥g ̧Ë®s ≤Lw ®uœ ¥U ±∫u

±w ®uœ, °dß̧w ØMOb Øt ≠d °t °d‚ ËÅq ®bÁ Ë œß∑~UÁ ̧Ë®s

«ßX. «Öd œß∑~UÁ ̧Ë®s «ßX, ¬Ê ̧« îU±u‘ ØdœÁ Ë °dß̧w ØMOb

Øt ≠Ou“ œË®Uît ¥U ≠Ou“ ±b«̧ ßU∞r °U®Mb. œ¸ Åu‹̧ ∞eËÂ œß∑~UÁ

¸« °U ¥p Äd¥e œ¥~d «±∑∫UÊ ØMOb.

«Öd ±U¥JdË≠d ØU̧ ≤Jdœ, °dß̧w ØMOb Øt ¢U¥Ld ¢MEOr ®bÁ «ßX ¥U

≤t. ≥LâMOs °dß̧w ØMOb Øt œ¸ °t ©d“ Å∫Ò °º∑t ®bÁ °U®b ¢U

ÆHKNUÈ œ«îKw «¥LMw °t ©u¸ ØU±q œ¸ÖOd ®u≤b. «Öd «¥s ÆHKNU

œ¸ÖOd ≤AbÁ °U®Mb, ≠d ØU̧ ≤ªu«≥b Ødœ.

°dß̧w ØMOb Øt ÆHq {b Øuœ„ ̧ËÈ ÅH∫t ≤LU¥g œ«œÁ ≤AbÁ

°U®b. «Öd «¥s ÆHq ≠FU‰ «ßX ¬Ê ̧« ̈Od ≠FU‰ ØMOb.

«Öd ≥OâJb«Â «“ «Æb«±U‹ °Uô Ë{FOX ̧« œß̧X ≤Jdœ °U 

≠dË®~U≥w Øt ±OJdË≠d ̧« «“ ¬Ê îd¥b«̧È ØdœÁ «¥b ¢LU” °~Od¥b-

¬≤NU ±AUË¸Á ô“Â ̧« °t ®LU «̧«zt îu«≥Mb  Ødœ.

¥p ®Jq ßDq “°U∞t Øt ̧ËÈ ¬Ê {d°b¸ îu¸œÁ ̧ËÈ ±∫Bu‰ ≤Ig°d«È 

«¥MJt ∞u«“Â îU≤~v ̧« ≤∂U¥b ±U≤Mb “°U∞t ≥UÈ ́UœÈ œË¸ «≤b«î∑s, ÆU°q ¢

u§Nw œ¸ «≤dĘ̀ Ë ±MU°l œßX ÄOb« ØMOr. °FMu«Ê ≤AU≤t ¥Uœ¬ËȨ̀ ØU̧ ±w 

¢u«≤Or ±u«œ ÆU°q °U“¥U≠X ̧« «“ ¬≤NU §b« ØdœÁ Ë °t Åd≠t §uÈ ßö±∑w 

≤U®w «“ œË¸ «≤b«î∑s ̈Od «Åu∞w ̧« ØU≥g ±w œ≥b Ë °U «¥s œË¸ 

«≤b«î∑s §b«ÖU≤t ∞u«“Â îU≤~v îDd ¬ßOV ≥UÈ “¥ºX ±∫ODw Ë Øt «¥s 

ØU̧ ̧« «≤πUÂ ±w œ≥Mb ¢∫u¥q œ«œ.

°KJt °U¥b ¬≤d« °t ±d«Øe ¢ªKOt “°U∞t ±ªBu’ ®Ndœ«̧È ¥U ®dØX ≥UÈ 

®NdÈ œË¸ «≤b«î∑t ®uœ.

«¥s ±∫Bu‰ œ¸ ÄU¥UÊ ́Ld ±HOb ØU̧È «‘ ≤∂U¥b ±U≤Mb “°U∞t ≥UÈ

±DU°o °U ±Bu°t ®LU̧Á UE/91/2102 «¢∫Uœ¥t «̧ËÄU.

«©ö´U‹ ±Nr œ¸°U̧Á ̧Ë‘ Å∫Ò œË¸ «≤b«î∑s ±∫Bu‰

°º∑t «ßX.
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حتماً درزگیرهای درب و قطعات مجاور را با استفاده از یک پارچه نرم و کمی  	l

مرطوب تمیز کنید. اگر درزگیرهای درب و قطعات مجاور به شدت کثیف شده، 
آنها را با محلول آب گرم و صابون بشویید؛ سپس آبکشی و کاملًا خشک 

کنید.
سینی شیشه ای را می توان بیرون آورد و با محلول آب گرم و صابون شست و  	l

سپس آبکشی و کاملًا خشک کرد.
حلقه غلتکی و سطح تحتانی فر را باید مرتباً با استفاده از یک پاک کننده ملایم  	l

تمیز کنید تا در حین استفاده، صدا ندهد. بعد با یک پارچه نرم آن را خوب 
خشک کنید.

Kenwood قبل از استفاده از دستگاه
کلیه مواد بسته بندی و نیز برچسب ها را از داخل فر  	l

بیرون بیاورید. سعی نکنید روکش میکایی که به 
حفره فر پیچ شده را جدا کنید، زیرا این روکش 
برای محافظت از مگنترون فر تعبیه شده است.
فر را از حیث علایم آسیب دیدگی مثل ناهمترازی یا  	l

آسیب دیدگی درب، فرورفتگی های احتمالی در داخل 
حفره فر، یا آسیب دیدگی درزگیرها بررسی کنید. اگر 

فر آسیب دیده است، از آن استفاده نکنید.
قبل از وصل کردن دوشاخه دستگاه به پریز  
قبل از روشن کردن دستگاه، بررسی و اطمینان  	l

حاصل کنید که ولتاژ پریز با ولتاژ مشخص شده روی 
پلاک مشخصات فنی دستگاه همخوانی داشته باشد.

دستگاه باید دارای اتصال زمین باشد. 	l

 2014/19/EU این دستگاه مطابق با مقررات شماره 	l

مربوط به مواد و اقلامی که در تماس با مواد غذایی 
هستند، طراحی و ساخته شده است.

تداخل امواج رادیویی
استفاده از فر مایکروویو می تواند تداخل هایی را برای 

رادیو، تلویزیون، یا تجهیزات مشابه ایجاد کند.
در صورت بروز تداخل، می توانید با اتخاذ اقدامات زیر، 

آن را کاهش دهید:
درب و درزگیرهای فر را تمیز کنید. 	l

آنتن رادیو یا تلویزیون را جابجا کنید. 	l

فر را جابجا کنید و در محلی قرار دهید که از گیرنده  	l

دور باشد.

وقتی برای اولین بار از دستگاه استفاده می کنید
هیچ چیز را روی دستگاه قرار ندهید.  1

سطح پشتی دستگاه باید به سمت دیوار قرار گیرد.   2
فر را به گونه ای قرار دهید که از بالا حداقل 30 

سانتی متر فضای آزاد وجود داشته باشد و فاصله فر 
با کلیه دیوارهای مجاور حداقل 20 سانتی متر باشد.

نگهدارنده غلتک و سینی شیشه ای را جا بیندازید.  3

فر مایکروویو Kenwood شما دارای یک مایکروویو  	l

۹00 وات و یک گریل ۱۱۰۰ وات است که می توان با 
مایکروویو یا بدون آن مورد استفاده قرار داد. این فر 
دارای ۲۵ لیتر ظرفیت، 5 سطح توان مایکروویو، یک 
قابلیت فقط گریل، 4 قابلیت ترکیبی مایکروویو+گریل، 

و 10 برنامه منوی خودکار است.
به علاوه، مجهز به یک المنت حرارتی دارای قابلیت  	l

همرفت و فن است که می توان جداگانه یا به همراه فر، 
مایکروویو، یا هر دو مورد استفاده قرار داد. 

قابلیت همرفت به افزایش بازدهی پخت کمک می کند؛  	l

در نتیجه، زمان های پخت را به میزان 25% کاهش 
می دهد و موجب صرفه جویی در مصرف برق می شود. 

از این دستگاه می توان برای یخ زدایی، پخت، و گرم 
کردن مجدد مواد غذایی استفاده کرد.
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لطفاً به خاطر داشته باشید که هنگام استفاده از مایکروویو برای طبخ یا  	l

گرمایش مایعات، گرچه ظرف داغ نیست، محتویات داغ آن به شدت داغ است 
و درست مثل زمانی که از شیوه های سنتی استفاده می کنید، بخار یا ذرات 
داغ از آن متصاعد می گردد. گرمایش نوشیدنی ها با مایکروویو می تواند به 

جوشیدن توأم با تأخیر و و فوران منجر گردد؛ بنابراین، هنگام برداشتن ظرف، 
باید خیلی احتیاط کنید.

هشدار: اگر درب یا درزگیرهای درب آسیب دیده باشد، از دستگاه استفاده  	l

نکنید و برای تعمیر آن به یک تکنسین واجد شرایط مراجعه کنید.
هشدار: انجام هرگونه سرویس یا تعمیری که مستلزم باز کردن سرپوش  	l

محافظ در برابر انرژی مایکروویو باشد توسط هر فردی غیر از تکنسین واجد 
شرایط خطرناک است.

فر باید مرتباً تمیز و عاری از رسوبات مواد غذایی نگه داشته شود. 	l

قصور در تمیز نگه داشتن فر می تواند به سطح آن آسیب بزند؛ در نتیجه،  	l

ضمن کاهش عمر مفید دستگاه، ممکن است خطراتی را هم در پی داشته 
باشد.

این فر مایکروویو برای استفاده در کابینت ها یا نصب توکار طراحی نشده  	l

است.
این فر مایکروویو برای استفاده در وسایل نقلیه، کاروان ها، خودروهای ویژه  	l

کمپ، و سایر وسایل نقلیه مشابه مناسب نیست.
سطح پشتی دستگاه باید به سمت دیوار قرار گیرد. 	l

قبل از مصرف محتویات بطری های تغذیه و شیشه پستانک های کودک، باید  	l

خوب آنها را تکان داد و دمای آنها را بررسی کرد تا از سوختگی پیشگیری 
شود.

تمیزکاری
همیشه قبل از تمیزکاری فر، آن را خاموش کنید و دوشاخه را از پریز بکشید. 	l

فر را می توان با استفاده از یک پارچه نرم و کمی مرطوب تمیز کرد. سپس آن  	l

را کاملًا خشک کنید.
اگر فضای داخلی فر به شدت کثیف شده است، آن را با استفاده از یک  	l

محلول پاک کننده ملایم تمیز کنید. از به کار بردن مواد پاک کننده ساینده  
خودداری کنید چون ممکن است به فر آسیب برسانند.

برای زدودن بقایای مواد غذایی از سطوح فر، از چاقو، کاردک، یا سایر  	l

ابزارهای مشابه استفاده نکنید.
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هشدار: مایعات و سایر مواد غذایی را نباید در ظروف کاملًا دربسته گرم  	l

کرد زیرا ممکن است منفجر شوند. تخم مرغ های دارای پوست و تخم مرغ های 
آب پز سفت و کامل را نباید در فر مایکروویو گرم کرد زیرا ممکن است حتی 

بعد از پایان گرمایش با مایکروویو هم منفجر شوند.
به منظور کاهش خطر آتش سوزی در فضای فر، باید بر استفاده از آن نظارت  	l

کنید، به ویژه وقتی مواد غذایی را در ظروف یک بار مصرف از جنس پلاستیک، 
کاغذ، یا سایر مواد قابل اشتعال گرم می کنید.

در صورت مشاهده دود، درب فر را بسته نگه دارید، دستگاه را خاموش کنید،  	l

و دوشاخه آن را از پریز بکشید. صبر کنید تا دود کاملًا برطرف شود.
زمانی که فر خالی است، آن را روشن نکنید، زیرا این کار می تواند صدماتی  	l

جدی به فر وارد کند.
از فضای داخل فر به هیچ وجه برای نگهداری مواد دیگر استفاده نکنید. 	l

مواد غذایی مثل زده تخم مرغ، سیب زمینی، جگر مرغ و امثال آن را نخست با  	l

چنگال چندین بار سوراخ کنید و بعد داخل فر بگذارید.
از طبخ مواد غذایی مستقیماً روی سینی شیشه ای خودداری کنید. قبل از  	l

گذاشتن مواد غذایی داخل فر، آنها را در ظرفی مناسب قرار دهید.
از ظروف فلزی یا ظروف دارای دسته های فلزی استفاده نکنید. از ظروف  	l

دارای لبه ها یا روکش فلزی استفاده نکنید.
فقط از ظروفی استفاده کنید که برای استفاده در فرهای مایکروویو مناسب  	l

باشند. قبل از استفاده از ظروف، بررسی و اطمینان حاصل کنید که جهت 
استفاده در فرهای مایکروویو مناسب هستند.

همیشه قبل از صرف مواد غذایی طبخ شده، دمای آنها را بررسی کنید، به  	l

ویژه اگر از فر برای گرم کردن یا طبخ مواد غذایی یا مایعات برای نوزادان 
استفاده می کنید. پس از بیرون آوردن مواد غذایی و مایعات از فر، چند دقیقه 

صبر کنید و آنها را به هم بزنید تا حرارت به صورت یکنواخت در کل آنها 
توزیع گردد. حتماً از یک قاشق یا ملاقه غیرفلزی برای هم زدن استفاده کنید 

تا از قل زدن ناگهانی و فوران مواد غذایی یا مایعات جلوگیری شود. 
برخی از خوراکی ها مثل مربا، گوشت چرخ شده، و پودینگ خیلی سریع داغ  	l

می شوند؛ بنابراین، قبل از میل کردن آنها، حتماً دمای آنها را بررسی کنید.
برای گرم کردن یا پختن برخی مواد غذایی که دارای میزان زیادی قند یا  	l

چربی هستند، از ظروف پلاستیکی استفاده نکنید.
در صورت استفاده از دماسنج، دقت کنید که حتماً دماسنج ویژه استفاده در  	l

فرهای مایکروویو باشد.
از مایکروویو برای سرخ کردن مواد غذایی در حجم زیادی از روغن استفاده  	l

نکنید.
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ایمنی
دستورالعمل های ایمنی مهم. این دستورالعمل ها را  به دقت بخوانید  	l

و آنها را برای مراجعات بعدی نگه دارید.
کلیه مواد بسته بندی و نیز برچسب ها را جدا کنید. 	l

در صورت آسیب دیدن سیم یا دوشاخه برق دستگاه، برای حفظ ایمنی  	l

و پیشگیری از خطرات احتمالی، لطفاً از یک نمایندگی یا تعمیرکار مجاز 
Kenwood بخواهید که نسبت به تعویض آنها اقدام کند.

تحت هیچ شرایطی، از این دستگاه جهت انجام کارهایی غیر از کاربرد  	l

خانگی تعیین شده برای آن استفاده نکنید.
در صورت مشاهده هرگونه آسیب دیدگی روی فر، سیم برق، یا درزگیر درب، یا  	l

چنانچه دستگاه تصادفاً افتاده باشد، از آن استفاده نکنید.
این دستگاه و نیز سیم برق یا دوشاخه آن را در آب یا سایر مایعات فرو  	l

نبرید.
اجازه ندهید که سیم برق دستگاه از لبه سطح کار آویزان شود یا در تماس  	l

با سطوح داغ مثل سطح بخاری گازی یا برقی قرار بگیرد.
این دستگاه برای استفاده با تایمر بیرونی یا کنترل از راه دور مجزا طراحی  	l

نشده است.
کودکان 8 سال به بالا و اشخاصی که دچار ناتوانی های جسمی، حسی یا  	l

روانی هستند و یا از دانش و تجربه کافی جهت استفاده از این محصول 
برخوردار نیستند فقط در صورتی می توانند از این وسیله استفاده کنند که 

شخصی که مسئول ایمنی آنها است بر کار آنها نظارت کند یا درباره استفاده 
از دستگاه به نحو ایمن و درک خطرات احتمالی به آنها آموزش داده باشد.

کودکان نباید با این دستگاه بازی کنند. کودکان نباید در تمیزکاری یا انجام  	l

کارهای مربوط به نگهداری دستگاه دخالت کنند مگر آنکه 8 سال به بالا داشته 
باشند و بر کار آنها نظارت شود.

دستگاه و سیم برق آن را از دسترس کودکان زیر 8 سال دور نگه دارید. 	l

دستگاه در حین استفاده داغ می شود. باید احتیاط کنید که مبادا دستتان با  	l

المنت های گرمایشی داخل فر تماس پیدا کند.
هشدار: قطعات قابل دسترسی ممکن است در حین استفاده داغ شوند. باید  	l

دستگاه را دور از دسترس کودکان خردسال نگه دارید.
این فر مایکروویو برای پختن و گرم کردن مواد غذایی و نوشیدنی ها طراحی  	l

شده است. خشک کردن مواد غذایی یا البسه و داغ کردن پد گرم کن، دمپایی، 
اسفنج، پارچه مرطوب و امثال آن ممکن است به خطراتی مانند صدمات جانی 

یا آتش سوزی منجر گردد.

فارسی

۶۵
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